QUESTIONS ARISING FROM 108th MEETING – 21/2/20
Food ordered at the Basmati included pānis Persicus cum aliō (garlic nan), cicera arōmatica (chana masala, chickpeas with spices), carō concīsa cum pīsīs (keema muttor, mincemeat with peas), batātae cum brassicā Pompēiānā (alu gobi, potato with cauliflower), gallīnācea butyrāta (buttered chicken), caseus fervēns (sizzling paneer), spināchia cum caseō (palak paneer, spinach with cheese), carō rubra (rogan josh, Kashmiri-style lamb curry), iogurtum arōmatica (raita), orȳza (rice) and okrum arōmaticum (bhindi masala, `lady’s fingers’, okra with spices). This was washed down with the standard vīnum rubrum, thea arōmatica (masala tea) and oxygalactīna (lassi, a yoghurt-based drink).
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Caseus fervēns

We read chapter 22 of Ad Alpes up to the end of the section on the treatment of Christians (line 100 in the published text – see the extract below). This covered the journey from Anxur (also known as Tarracina), where the Appian Way met the coast, through the Pontine Marshes and on towards the Alban Hills. The route included the town of Forum Appii, where Christians from Rome are supposed to have come to meet St. Paul as he was brought in chains up to the capital. The book calls the place Appiī Forum and we agreed this was less correct; a genitive can come before or after the noun is connected to but the latter position is more normal and other authors preferred it
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Temple of Jupiter at Anxur

We discussed the phrase orbis terrārum, literally `circle or disc of lands’, a common way of referring to the whole world. It could be shortened simply to orbis, hence the formula urbī et orbī (`to the city and to the world’) with reference to papal blessings. Although educated Greeks and Romans were aware centuries before Caesar that the earth was a a sphere, ordinary people continued to imagine it as a flat disc and the reluctance of the Roman legions to embark for the invasion of Britain in 43 A.D. might have been partly out of fear of falling off the edge! The incident is related in the account written around 200 A.D. by a Greek historian who was also a Roman senator:

Aulus Plautius,… had difficulty in inducing his army to advance beyond Gaul. For the soldiers were indignant at the thought of carrying on a campaign outside the limits of the known world, and would not yield him obedience until Narcissus, who had been sent out by Claudius, mounted the tribunal of Plautius and attempted to address them.  Then they became much angrier at this and would not allow Narcissus to say a word, but suddenly shouted with one accord the well-known cry, "Io Saturnalia" (for at the festival of Saturn the slaves don their masters' dress and celebrate the festival) and at once right willingly followed Plautius.
(Cassius Dio 60,19.1-3)
The army seems to have been indignant at being addressed by Narcissus since he was a freedman (ex-slave) but then to have seen the humour of the situation and decided to follow orders.

The Claudian invasion had been preceded by Julius Caesar’s expeditions in 55 and 54 B.C. Caesar landed in Kent, either at deal or further north in Pegwell Bay on the Isle of Thanet. Thanet was at the time cut off from the rest of Britain by a narrow sea channel but the discovery there of an extensive Roman camp, which could have been intended to protect the invasion fleet, led University of Leicester archaeologists to argue for it: 
https://www.theguardian.com/uk-news/2017/nov/29/caesars-invasion-of-britain-began-from-pegwell-bay-in-kent-say-archaeologists  Deal was previously accepted as the landing site because it would have been the first suitable beach after Caesar sailed past Dover, where British forces were stationed on cliffs close to the shore. Both ancient sourcces and modern discussions of the problem are collected at http://www.dealpier.uk/caesar.html 
Aulus Plautius may also have landed in Kent but another possibility would have been further west, perhaps near Southampton, since Dio describes the roman fleet as sailing westwards from Boulogne and an exiled British chieftain, who Dio says had called for Roman intervention, came from this region, The issue is discussed at

https://en.wikipedia.org/wiki/Site_of_the_Claudian_invasion_of_Britain
Mention of Romans soldiers’ fears in 43 A.D. reminded Sam of Alexander’s army’s refusal in India to continue advancing eastwards, in India, despite their victory over King Porus in the Punjab. 
We discussed a number of other linguistic points arising from the chapter:

The genitive singular of 2nd. declension nouns in –ius: This should logically end in –iī (e.g.Iūlius > Iūliī) and was written that way under the empire but in the republican period had been spelt –ī (e.g. Iūlī). Even with the shorter spelling, the genitive was always accented as if the termination was of two syllables (so CaeCIlī, not CAEcilī ). In a similar way, the stress on the vocative singular of such nouns, which was at all times spelled identically to the shorter genitive form, was also on the penultimate (Ō CaeCIlī, hūc venī! Caecilius, come here!)
accūrātus: this is a compound of ad and cūra, so the original meaning is `[done] with care’
The neuter singular pronoun idem (`same [thing]’) is distinguished from masculine singular īdem by the length of the initial vowel. The latter is a contraction of is-dem, with compensatory lengthening after the `s’ was dropped. The neuter is similarly contracted from id-dem and should, therefore, in theory also have a lengthened vowel but this remained short, possibly in order to preserve the gender distinction.
The noun supplicium originally meant `kneeling down’, either in supplication or to receive punishment. It 

later came to mean `torture’ or `punishment’ (especially capital punishment). 
rēctus (ruled, correct), like English right derives from PIE *reg- (`move in a straight line, rule’). There is probably no connection with rītus (- -ūs m), `rite, ritual’, which is thought by some to come from PIE *re (`reason, count’). The Indian girls’ name Rīta (from  a Sanskrit word meaning `right’ or `virtuous’) might also go back to *re but doesn’t seem connected with *reg. The English `Rita’ is an abbreviation of margarīta – pearl,  
It is explained in the chapter that in Trajan’s time the government tried to suppress Christianity because the believers appeared to be similar to the hetaeriae (secret associations) which were banned because of the potential for subversion. John wondered why this ban did not extend to the various mystery cults such as that of the goddess Isis, whose followers met secretly and were sworn not to divulge details of their rituals to outsiders.  The word hetaeria derives from the Greek hetairos (companion) and in Athens the feminine form, hetaira, was often equivalent to `courtesan’, a woman who, whilst not necessarily providing sexual services, associated with men in ways deemed inappropriate for respectable Athenian ladies.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                               
Pat explained how he had been commissioned to write a history of the Tai Po Catholic parish, which was never put on sale, copies instead being presented to those interested by the parish. Eugene has come across it on-line: 

https://taipo.catholic.org.hk/zh/wp-content/uploads/sites/2/2019/01/堂區資料-大埔傳敎150周年特刋.pdf  The Catholic archives were well-kept but difficult to use as so many different languages were included. The Italian of Timoleone Raimondi (1827-94), first bishop of Hong Kong, was easy to read but his fellow countrymen often wrote in a formal, literary style which was much more difficult. Another problem was that during WWII the records for 1870-1900 had been eaten by termites! Luckily for the historian, copies of many documents are preserved in Rome or elsewhere,
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Bishop Raimondi

Pat was not aware that the Catholic diocese’s archivist, Louis Keloon Ha (夏其龍), who is also the SAR’s leading Latinist, wrote his Ph.D. thesis on the early development of the Catholic Church in Hong Kong. This has been published both in Chinese and also in English as The Foundation of the Catholic Mission in Hong Kong 1841-1894 (Hong Kong: Joint Publishing, 2018 – see https://www.cp1897.com.hk/product_info.php?BookId=9789620436024 ). John, who had helped with the copy-editing of the English version, said that it included details of Raimondi’s conflict with French Catholic missionaries and also of his low opinion of the capabilities of the Chinese. Pat mentioned a young priest from the Tai Po mission who drowned in a storm when trying to cross Tolo Harbour, an incident for which Raimondi’s Italian account is the only surviving source..

Pat spoke about the New Territory’s Man clan claiming descent from the younger brother of the famous patriot Man Tin Cheung (Wen Tian Xiang,文

 HYPERLINK "https://en.wiktionary.org/wiki/%E5%A4%A9" \o "wikt:天" 天

 HYPERLINK "https://en.wiktionary.org/wiki/%E7%A5%A5" \o "wikt:祥" 祥, 1236-1283). Before a battle against the Mongols which he knew he was going to lose, this Song dtnasty official gave silver to a younger brother, and told him to go to a remote area. The brother – or cousin according to https://en.wikipedia.org/wiki/Wen_Tianxiang - settled with his family members on Mosquito Island on the West side of the Pearl River Delta, where they had to drain a marsh and thus became experts in land reclamation. They later moved to marshy areas along the Shenzhen river,
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Statue of Man Tin Cheung at San Tin, N.T.

Sam mentioned a parallel to the Roman hypocaust in the Korean invention of the ondol system of underfloor heating, which was also integrated with the cooking arrangements,. Sam believed that there was evidence of this existing as early as 5000 B.C. and this is confirmed by the account at https://en.wikipedia.org/wiki/Ondol but another web site 

(http://www.antiquealive.com/Blogs/Ondol_Korean_Home_Heating_System.html) describes it as starting only in the 2nd century A.D. and reaching full development in the 13th.
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AD ALPĒS - CHAPTER XXII

Posterō diē ante hōram quārtam
 Ānxur
 facile perventum est; quō in oppidō viātōrēs 
On-next  day    before  hour   fourth      to—Anxur   easily   reached it-was which in    town    travellers
paulisper cōnstitērunt, ut cibum caperent; nam līberī etiam tum ēsuriēbant. 
a-short-while  halted      so-that  food  they-could-take for  children  even  then  were-hungry
Cum omnia iterum parāta essent ad iter faciendum, Sextus nusquam reperīrī poterat, 
     When  all-things  again  ready   were  for journey  being-made  Sextus   nowhere   to-be-found was-able
dōnec eum aspexit Stasimus in āreā, ubi cupidē audiēbat servōs duōs, quī inter sē loquēbantur. 
Until     him   spotted  Stasimus  in yard where eagerly  he-was-listening-to slaves two who between selves were-talking
Puerō revocātō,   ex oppidō statim profectī sunt. Ac cum iam lēniter raedīs 
     Boy having-been-recalled out-of town   at-once   they-set-off   and  when now gently  by-wagons 
veherentur,  Sextō Cornēlius: “Quid,” inquit, “inter sē loquēbantur illī servī duo, quōs in āreā 
they-were-being-carried to-Sextus  Cornelius  what   said    between selves were-talking those slave  two  who  in yard
audiēbās.     At Sextus: “Unus erat homō senectūte iam cōnfectus, alter autem admodum 
you-were-listening-to  But Sextu     one  was  man    with-old-age already worn-down the-other however   quite
iuvenis. Senior dīxit sē    modo Appī Forō   advēnisse.” 
young     older-one  said himself just-now from Appi Forum to-have-arrived
 “Illud est oppidum,” inquit Cornēlius, “ubi hanc noctem āctūrī sumus. Sed quid posteā 
      That    is  town         said    Cornelius    where this   night  going-to-spend we-are but what afterwards
dictum est?”
said      was
“Prīmō,” inquit Sextus, “pauca alia inter   sē locūtī sunt; tum ille senior dē temporibus 
     First        said  Sextus   a-few other-things between selves   they-said  then  that older-one about  times  
dīcere coepit, cum ipse puer esset.”
To-speak  began   when himself  boy  he-was

“Quid puer fēcit?” inquit Cornēlia. 
      What  as-boy he-did    asked     Cornelia
At Sextus: “Dīxit sē ipsum adfuisse,  cum quīdam vir sānctūs, Paulus nōmine, Rōmam 
    But Sextus  He-said himself-personally to-have-been-present when  a-certain man holy   Paul    by-name  to-Rome
iter faciēns et catēnīs vīnctus, Appī Forī
 cōnstitisset. 
journey making and with-chains  bound at-Appi Forum  had-stopped
“Cum hoc tantum dictum esset, ā Stasimō arcessītus sum; quārē nec quis esset ille 
      When  this    only     said   had-been by   Stasimus  summoned I-was therefore neither who  was  that
Paulus, nec cūr eum catēnīs vīnxissent, cognōscere potuī.”

Paul      nor   why  him  with-chains they-had-bound   to-learn I-was-able
 “Suspicor,” inquit, Pūblius, “hōs servōs Chrīstiānōs esse; ac vērī simile
 est istum 
        I-suspect    said    Publius     those   slaves    Christians  to-be and    probable  it-is  that
Paulum fuisse adfīnem eiusdem superstitiōnis, quī imāginem imperātōris adōrāre nōluisset.” 
Paul     to-have-been adherent of-same     superstition    who   image      of-emperor  to-worship  had-refused
“Quālēs hominēs sunt Chrīstiānī, pater?” inquit Cornēlia. “Hoc nōmen saepe audīvī, 
     What-sort-of   people   are  Chritians   father     asked    Cornelia    This   name    often I-have-heard
neque umquam quid significāret intellēxī.'' 
and-not   ever      what     it-meant   I-have-understood
“Dē nātūrā huius superstitiōnis,” inquit pater, “nihil satis compertum est;   etsī 
      About nature      of-this  superstition     said  father   nothing sufficient  discovered has-been even-though 
orbis terrārum
 nūllus nunc est locus, ubi istī Chrīstiānī nōn reperiantur.
 
of-circle   of-lands      no  now  is    place  where those Christians not     are-found
“Sed Plīnius ille, quī dē monte Vesuviō ad Tacitum litterās mīsit, multīs annīs post 
 But    Pliny the-famous who about  Mt. Vesuvius  to   Tacitus  letter    sent   many    years  after
avunculī mortem prōvinciae Bīthȳniae praepositus, cum incolās plūrimōs Chrīstiānōs esse 
uncle’s      death    of-province    Bithynia    placed-in-charge when  inhabitants very-many   Christians  to-be
cognōvisset,   dē eīs  ad imperātōrem Traiānum accūrātius scrīpsit.
 
he-had-discovered  about them  to    emperor      Trajan    in-quite-a-lot-of-detail wrote
“At haec, crēdō, Pūblius noster nūper lēgit. Quārē ille vōbīs expōnet quō modō Plīnius 
      But these-things I-believe Publius  our   recently has-read So   he   to-you  will-explain in-what way  Pliny
cum Christiānīs ēgerit.” 
with     Chritians   dealt
Pūblius, tālī cohortātiōne inductus: “Plīnius,” inquit, “hōc modō rem trānsēgit: Eōs, quī 
      Publius  by-such   encouragement  swayed   Pliny     said    in-this  way  matter conducted  those who 
ad eum dēferēbantur, interrogābat essentne Chrīstiānī.   Sī ita cōnfitébantur, iterum ac tertiō 
to    him    were-presented   used-to-ask  whether-they-were Christians  if thus they-confessed    again and third-time interrogābat, supplicium quoque minātus. 
he-used-to-interrogate  execution also having-threatened
“Sī etiam tum obstinātā mente īdem dīcere persevērābant, ad supplicium dūcī iubēbat 
      If  even  then  with-obstinate  mind same-thing  to-say   they-continued to  execution  to-be-led he-ordered
(nam, ut ipse dīcit, tālis pertinācia saltem pūnienda erat). Sed eōs, quī cīvēs Rōmānī erant, ad 
for    as he-himself says such  obstinacy   at-least needing-punishment was but those  who  citizens  Roman were to
urbem      remīsit;  cuius generis fortasse erat ille Paulus, dē quō modo loquēbāmur. 
rhe-city[of-Rome] he-sent-back  of-which  type  perhaps   was that   Paul   of-whom  just-now we-were-talking
“Aliōs, quī negāvērunt sē esse Chrīstiānōs, dīmittēbat, postquam imāginem adōrāverant 
      Others  who    denied  themselves to-be  Christians  he-sent-away   after      image  they-had-worshipped
imperātōris, et Chrīstō male dīxerant (quōrum neutrum facere cōgī posse dīcuntur eī, quī 
of-the-emperor  and of-Christ  badly they-had-spoken  of-which   neither to-do  to-be-forced to-be-able are-said those-who
rē vērā Chrīstiānī sunt); ac parī clēmentiā etiam eōs tractāvit, quī dīxērunt sē ōlim Chrīstiānōs 
really     Chritians   are    and with-equal   clemency also  those   he-treated who   said themselves once  Christians
fuisse, sed paucīs ante annīs dēstitisse.'' 
to-have-been but   few before years   to-have-stopped
“Quam ob rem ad Traiānum haec omnia scrīpsit Plīnius?” inquit, Sextus. 
What     for  reason to  Trajan    these-things all   wrote    Pliny     asked    Sextus
At Pūblius: “Ipse dīxit sē numquam Rōmae causīs Christiānōrum interfuisse, nec 
     And Publius  himself he-said himself  never   in-Rome  at-trials  of-Christians to-have-been-present and-not 

scīre quō modō eī tractandī essent. Itaque litterās Rōmam mīsit, ut cognōsceret omniane  ā sē 
to-know in-what way they to-be-treated  were    and-so   letter  to-Rome he-sent so-that he-could-learn whether-all by self
rīte
 agerentur.” 
correctly  was-being-done
“Saepe audīvī,” inquit Drūsilla, “Chrīstiānōs maleficōs esse hominēs, quī in sē 
       Often  I-have-heard  said   Drusilla   Christians     evil        to-be    people  who  into themselves 
scelera maxima admīsissent.''
 
crimes   very-great  had-admitted
“Hoc quidem,” inquit Cornēlius, “vix adfirmāre audeō. Īdem enim Plīnius scrībit sē ex 
      This   indeed      said    Cornelius  hardly  to-state    I-dare   the-same  for  Pliny   writes  self from
duābus ancillīs etiam tormentīs quaesīvisse, in hīs rūmōribus quid vērī esset. 
two      slave-girls evan   by-torture  to-have-enquired in   these  rumours   what  of-truth there-was
“Omnium testimōniō comprobātum est Chrīstiānōs certō diē ante lūcem solēre 
     Of-all        by-testimony  shown        it-was   Christians  on-certain day before  dawn to-be-accustomed
convenīre carmenque Christō quasi deō inter  sē dīcere; praetereā sacrāmentō eōs sē nōn in 
to-meet       and-song   to-Christ  as-if  to-a-god anong selves to-say     besides    by-oath     themselves not for
scelus aliquod obligāre, sed nē fūrta facerent,  nē fidem fallerent, nē dēpositum 
crime      any   to-bind   but that-not thefts they-should-commit not promise break  not  something-deposited 
abiūrārent,     et  eius modī alia.” 
swear-they-didn’t have and  of-this kind other-things
 “Sī haec vēra sunt,” inquit Drūsilla, “nōn intellegō quō modō illī tantam in infāmiam 
       If these-things true  are   said   Drusilla     not  I-understand in-what way they   such-great into  ill-repute
pervēnerint.''
they-came
 “At,” inquit Cornēlius, “Chrīstum plūrīs faciunt, quam aut Caesarem
 aut imperium 
      But    said      Cornelius    Christ      more   they-value  than  either  Caesar    or      empire
Rōmānum. Praetereā hetaeriās amant, quās imperātōrēs propter perīculum coniūrātiōnis 
Roman       besides    secret-associations they-love which   emperors  because-of   danger    of-conspiracy
prohibērē coāctī sunt.” 
to-prohibit   forced   have-been
“Quid rescrīpsit Traiānus,” inquit Sextus, “cum Plīnī litterae ed eum adlātae essent?”
What    wrote-back    Trajan     asked   Sextus    when  Pliny’s   letter to   hin   brought had-been
“Respondit ille,” inquit pater, “nōn esse exquīrendōs Chrīstiānōs; eōs porrō, quī 
     Replied      he      said   father   not  to-be   searched-out    Chritians    those furthermore  who
dēferrentur, dīmittendōs  esse, sī negāssent
 sē  esse Chrīstiānōs et id fēcissent manifēstum 
were-presented  needing-sending-away to-be if they-had-denied selves to-be   Christians  and that they-had  -made plain
deōsque nostrōs adōrāssent.'' 
and-gods    our     had-worshipped
“Nīsī fallor,” inquit Pūblius, “multīs ante annīs Nerō imperātor cum Christiānīs multò 
      Unless I-am-mistaken said Publius    many   before   years   Nero   emperor   with  Chritians   much
acerbius ēgerat.” 
nore-harshly had-dealt
“Rēctē dīcis,” inquit pater. “Cum enim magna pars urbis incendiō dēlēta esset
 
      Rightly  you-say  said    father   when  for    great   part   of-city by-fire destroyed had-been  
multīque suspicārentur incendium iussū imperātōris ipsīus factum esse,  ille, ut ā sē hanc 
and-many    suspected          fire    by-order  of-emperor  himself  started to-have-been he so-that from self this
suspīciōnem āverteret, damnum illud ā Chrīstiānīs esse inlātum cōnfirmāre nōn dubitāvit. 
suspicion      he-could-deflect  disaster  that  by  Christians to-have-been brought-about to-declare  not  he-hesitated
 “Quārē illī miserī, pellibus ferārum indūtī, canibus saevīs dīlaniandī sunt obiectī, aut, 
       Therefore those wretches in-skins of-wild-animals dressed  by-dogs savage to-be-torn-apart were  exposed or
crucibus adfīxī ac oleō perfūsī, cum diēs dēfēcisset, concremātī sunt, ut lūmen nocturnum 
to-crosses  fixed   and  in-oil   dowsed when day-light  had-faded  set-on-fire   were  so-that  light  at-night
imperātōrī praebērent.” 
to-the-emperor  they-cpouldp-provide
“Horrēscō audiēns,” inquit Drūsilla. “Etsī Chrīstiānōs parvī faciō, tamen mihi quidem 
      I-shudder     hearing     said   Drusilla    although  Chritians  little  I-value  still    to-me    indeed
nefās esse vidētur eōs tantā saevitiā tractāre. Ac cum tālia audiō, interdum paulum abest quīn 
wicked to-be  it-seems them with-such-great savagery to-treat and when such-things I-hear sometimes  little it-is-away that-not
velim nōs aliō aevō vīxisse. Nam antīquitus prīncipēs civitátis virī erant, quī iūre apud bonōs 
I-could- wish us in-another era to-have-lived for in-olden-days leaders   of-state   men were who rightly among good-people
omnēs summō in honōre habērentur.” 
all       greatest  in   honour   were-held
QUESTIONS ARISING FROM 109th MEETING - 27/3/20 
Because of the worsening virus situation, the meeting was held virtually on the Zoom system rather than in the Basmati restaurant, though some of us bought take-awy food from the restaurant to eat before or after the on-line discussion
Because John forgot that we had not read the final section of chapter 22 in February, we went straight on to tackle chapter 23 (see below). This included reference to the cult of Diana Nemorensis in the Alban hills, which was traditionally presided over as priest by a runaway slave who obtained the position by killing his predecessor, as described in Macaulay’s famous lines fron the second of his Lays of Ancient Rome:

   `Those trees in whose dim shadow
The ghastly priest doth reign
The priest who slew the slayer,
 And shall himself be slain.’  
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Lake Nemi, near which stood the shrine of Diana Nemorenis
The Nemi cult is linked by the Virgilian comentator Servius, with the `golden bough' , which in Book VI of Virgil's Aeneid allow's the hero to descend safely to the Underworld. Sir James Frazer accepted Servius’s statement that the challenger for the priesthood needed first to break off a bough from a tree and made this the key motif in his mammoth comparative study, The Golden Bough. However, there is considerable doubt whether a bough, golden or not, had any role at Nemi and Virgil's story (retold in chapter 33 of Ad Alpes), which is set near Lago Averno, 100 miles to the south, might be based on a purely local legend from the Naples region or just on his own imagination.  For a discussion of the whole issue, see C. Bennett Pascal's 1976 article, `Rex Nemorensis', and for both the popularity of Frazer's famous work and the controversy surrounding his claims, Mary Beard's 1992 essay, `Frazer, Leach and Virgil: the Popularity (and Unpopularity) of the Golden Bough'.
We noted that Onēsimus, the name of the elder slave in Ad Alpēs, means `useful’ in Greek. It was most famously born by a Christian slave who St. Paul reconciled with his master, also a Chritian
We discussed breifly the dispute over where to put the stress on compound verb forms like advenit or reducō, Most experts now believe that these were treated as ordinary words, with the stress going on the prepositional prefix if the first syllable of a bisyllabic basic verb form was short.. Confimation of this view is provided by the practice of poets at the end of hexameter lines. We know that the the fifth and sixth feet normally began with a syllable stressed in ordinary speech and a quick check of the first two or three hundred lines of Metamorphoses Book I shows Ovid in a couple of lines placing a prefix at the start of the 5th foot:

nunc mihi quā tōtum Nēreus circumsonat orbem,

ēmittitque Notum. madidīs Notus ēvolat ālīs,

Compounds with faciō or fīō may, however, have kept the stress on the basic verb and practice may have changed in the Middle Ages.

We noted that there was no doubt at all that perfect particples like agnitum, cognitum etc. needed to be stressed on the antepenultimate and also that the word `quarantine’, in very frequent use nowadays, is derived from Latin quadragintā (forty) because this was often the length of time a ship from a plague-infected area was required to remain at anchor out to sea before it was allowed to dock,
CAPUT XXIII 

Multō māne, paene priusquam cēterī surrēxērunt, Cornēlius et Pūblius forās egressī sunt, ut 
Early   in-morning almost   before     others   got-up       Cornelius   and  Publius  outside    went out  so-that
loca circumspicerent. Haud procul montem Albānum
 vīdērunt, ac longius collēs aliī 
places  they-could-see      not     far-off   Mt      Albano       they-saw  and  in-distance   hills other
appārēbant. 
were-visible
Tum Pūblius: "Montem Albānum libentissimē videō," inquit, "quod ibi trāditum est ab 
       Then   Publius    Mt        Albano     most-gladly   I-see     said     because there tradition  is  by
Ascaniō conditam esse urbem, unde   (ut dīcit Vergilius) erant 'Albānī patrēs,' et postrēmō 
Ascanius   founded  to-have-been city  from-where as   says   Virgil    were    Alban    fathers and   finally
'altae moenia Rōmae
.' " 
 lofty  walls   of-Rome
"Hīs in regiōnibus sunt alia quoque dignissima, quae aspiciantur," inquit pater. "Velut 
      These in  regions      are  other-things also    most-worthy that might-be-looked-at  said   father  for-example
haud longē abest fānum Diānae Nemorēnsis.
" 
not    far    away-is  shrine   of-Diana Nemorensis
"Dē hōc, quod sciam,
 numquam audīvī," inquit Pūblius. "Istīus cultūs quid proprium 
     About that  as-far-as know      never     I-have-heard  said  Publius     of-that   cult   what special-feature
est?" 
is
At pater: "Fānum silvā dēnsissimā est tēctum; ac, mīrābile dictū
, sacerdōs est servus 
     And  father    shrine   by-wood   very-dense is  covered and    strange  to-say       priest   is  slave
fugitīvus, quī numquam nisi cum gladiō forās ēgreditur."
run-away    who  never      unless with  sword  outside  goes-out 
"Quam ob rem, obsecrō?" inquit Pūblius. "Subitīne impetūs vim timet?" 
 What for reason      please      asked   Publius   of-sudden-?  attack violence he-fears?
"Maximē vērō," inquit pater. "Nam illud sacerdōtium mīrīs modīs trāditur. Ille, quī id 
     Very     true      said   father    for   that   priesthood  by-strange methods  is-handed-on He  who it

adeptus est, rem dīvīnam cūrat,   dōnec ab aliō vī aut dolō interficitur. Tum is, quī interfēcit,

 obtained  has  affairs  religious takes-care-of until  by another by-force or by-trick he-is-killed  then he   who   killed
ipse sacerdōs fit, et armātus ēgreditur, ānxius nē quis alius sē quoque occīdat, ut sacerdōtium 
himself priest becomes and  armed     goes-out  anxious lest  antone else himself  also  should-kill so-that priesthood
adipīscātur." 
he-can-obtain

"Pāpae!" inquit Pūblius. "Mīror unde mōs tam mīrābilis dēductus sit." Tum ad tēcta
  Wah      said    Publius    I wonder where  custom so   strange   taken-from was   Them to  buildings
 respiciēns : "Ecce autem Onēsimus appropinquat, ac crēdō ientāculum iam parātum 
      looking-back     Look  but   Onesimus    is-approaching   and I-believe  breakfast    now   prepared
esse." 
to-be
Quae ut dicta sunt, ad dēversōrium rediērunt; ubi omnēs, cum paulum ēdissent, in raedās 
    These-things when said were to    inn       they-returned   where  all   when a-little  they-had-eaten into wagons  
ēscendērunt, brevīque Rōmam versūs rapidē vehēbantur.  Ad urbem quō propius accēdēbant, 
climbes          and-soon   Rome   towards  rapidly  were-being-carried to    city   as   nearer   they-approached
eō     plūra
   vidēbant līberī,  quae eōs studiō cognoscendī incenderent.
 
accordingly  more-things could-see children  which  them with-enthusiasm,for-learning   fired
Ac Sextus: "Cūr," inquit, "prope viam ubīque tot   sepulchra vidēmus?" 
And  sextus    why   asked      near  road everywhere so-many   tombs    we-see
"Antīquitus," inquit pater, "per lēgēs nōn  licuit  intrā moenia hominēs sepelīrī. Itaque 
       in-olden-days     said   father  through laws  not  was-permitted within city-walls  people  to-be-buried and-so
prīncipēs cīvitātis prope viās, quae ad urbem ferunt, haec monumenta exstrūxērunt, ut 
leaders      state      near    roads which to    city   lead    these    monuments    erected       so-that
posteritātī nōta essent loca, ubi sepultī essent. 
to-posterity   known might-be places where buried they-were
"Posteā rārō permissum est ut in Campō Mārtiō
 quoque sepulchra splendida 
       Afterwards rarely  permitted  it-was that on in Campus Martius      also    tombs     splendid
exstruerentur; in quibus est illud Mausōlēum Augustī, ubi conditī sunt ipsīus cinerēs et 
were-built       among  which was the-famous  Mausoleum of-Augustus where interred were his-own ashes and
multōrum propinquōrum." 
of-many      relatives
"Dē hōc monumentō apud Suētōnium
 mīrābile quiddam est," inquit Pūblius; “nam 

       About this  monument     in    Suetonius    extraordinary something  is    said   Publius    for
paulō ante Nerōnis mortem dīcuntur forēs suāsponte patefactae esse; unde audīta   est vōx 
a-little   before  Nero’s   death     are-said   doors of-own-accord  opened   to-have  from-where heard was voice
imperātōrem nōmine vocantis." 
emperor        by-name    calling
"Nolī, obsecrō, mī fīlī," inquit Drūsilla, "tam dīra nārrāre. Cum audiō, tremor gelidus per 
      Don’t  I-beg[you] my  son    said   Drusilla such terrible-things tell     when  I-hear  trembling  icy  
ossa īma mihi   percurrit." 
bones depths-of for-me  runs-through
At Sextus: "Cūr," inquit, "illud sepulchrum 'Mausōlēum' appellātur? Nōnne hoc est 
     But   Sextus  why    asked     that   temple        `Mausoleum’     is-called    Not[?]  this   is
nōmen īnsolitum?" 
name      unusual
"Rēctē quaeris, Sexte," inquit pater. "Vocābulum ductum est ē nōmine Mausōlī, rēgis 
        Rightly you-ask   Sextus    said    farther    word       taken    was from   name  of-mausolus king
Cāriae,
 quī abhinc ferē quīngentōs annōs dēcessit. Quō mortuō, uxor sepulchrum 
Of-Caria    who   ago   almost   five-hundred  years   died    with-him  dead   wife    tomb
splendidissimum exstrūxit, quod 'Mausōlēum' vocābātur. Idem nōmen posteā aliīs quoque 
most-splendid          erected   which    `Mausoleum’   was-called   same   name    afterwards on-other  also
sepulchrīs rēgiīs inditum est."
tombs        royal   bestowed  was 
Tum Pūblius: "Haec mē admonent," inquit, "dē vōce dētestābilī imperātōris Vitellī, cum 
      Then  Publius    these-things me   remind   said     of  remark    detestable  of-emperor   Vitellius when
sepulchrum Othōnis vidēret." 
 
tomb         of-Otho    he-saw
"Quid dīxit ille, obsecrō?" inquit Sextus. 
What    said   he    please     asked   Sextus
Ac Pūblius: "Othō, cum haud procul ā Cremōnā
 exercitus eius cum copiīs Vitelliānīs 
     And Publius    Otho   when   not   far    from  Cremona   of-army    his   with  troops  of-Vitellius
esset congressus, proeliō facile victus est, ac statim—etsī aliae legiōnēs integrae eī 
had    met           in-battle  easily  beaten was  and  at-once although other   legions  entire   to-him

supererant —sē interfēcit, cum nōllet persevērandō damna maiōra cīvitātī īnferre. 
were-left        himself killed    as  he-did-not-want  by-perservering losses greater on-state  to-inflict 
"Sine morā sepultus est in agrīs haud procul ā locō ubi proelium commissum erat, ac 
      Without delay  buried  he-was in  fields not   far   from place where   battle    fought      had-been and
monumentum modicum est adiectum. Vitellius autem, cum ferē quadrāgintā post diēbus ē 
 tomb            modest     was  added      Vitellius  however when  almost    forty     afterwards days from
Germāniā Rōmam iter faciēns  eō pervēnisset et sepulchrum vīdisset humile, Othōnem 
 Germany    to-Rome jouirney making  there  had-reaxched and   tomb       had-seen   humble   Otho
dēspiciēns, dignum 'eō Mausōlēō'
 eum esse dīxit."
deriding     worthy   of-this Mausoleum  him  to-be said
"Ipsene Vitellius," inquit Cornēlia, "Mausōlēō splendidō dignus erat?" 
 Himself[?] Vitellius      asked    Cornelia   of-Mausoleum  splendid   worthy  was
"Longē aliter exīstimābant eius cīvēs saltem," inquit pater. "Nam omnibus sceleribus sē 
      By-far  otherwise  thought    his fellow-citizens at-least   said  father   for   with-all     crimes   himself
contāmināverat; cumque Vespasiānus imperātor salūtātus esset, ille brevī vītae fīnem factīs 
he-had-disgraced      and-when   Vespasian    as-emperor   hailed    had-been he   soon  of-life  end  of-actions
suīs dignum invēnit. 
his     worthy   found
"Ubi enim mīlitēs Vespasiānī Rōmam pervēnērunt, veritus nē in eōrum manūs incideret, 
      When for    soldiers    of-Vespasian  Rome    reached       fearing lest  into   their   hands he-might-fall
iste imperātor ēgregius, duōbus sōlīs comitibus—pistōre et coquō, domō eō cōnsiliō profectus 
that    outstanding  emperor   with-two   only  companions   baker and  cook  from-home with-the plan   set-out
est,  ut in Campāniam refugeret.
did   that into  Campania  he-could-flee
"Sed ā comitibus dēsertus, in Palātium
 revertit; cumque zōnā aureōrum plēnā sē 
     But  by  companions   deserted  to the-Palatine   returned    and-when with-belt  of-gold-pieces full self
circumdedisset, fūgit in cellam iānitōris, religātō prō foribus cane, atque intus lectum et 
had-surrounded      he-fled into  cubicle  of-janitor  tied-up  before door  with-dog  and   inside  bed   and
culcitam obiēcit. 
mattress   placed-as-obstacle
"Ā mīlitibus inrumpentibus statim inventus atque ē latebrīs extractus  est. Omnibus 
      By   soldiers       breaking-in    at-once    found  and   from hiding-place dragged-out was   with-all
autem ignōrantibus quis esset, mendāciō fātum paulisper distulit;  tum agnitus, retortīs post 
however   not-knowing  who  he-was  by-deceit   fate   a-short-while he-postponed then  recognuised tied    behind
tergum manibus, veste discissā, sēminūdus per forum tractus est. 
back      with-hands with-clothing torn half-naked  through  forum   dragged was

"Hominum interim multitūdō magna sequēbātur, cum ācerbissimīs contumēliīs rērum et 
      Of-men      meanwhile    crowd   great    wes-following with   most-bitter      insults   of-gestures and
verbōrum caenum coniciēns, dum eius facinora maxima vōce exprobrat. Tandem prope scālās, 
of-words       filth    hurling      whilst  hois   crimes  in-loudest  voice it denounced   at-last    near    steps
quae Gemōniae vocantur, minutissimīs ictibus occīsus est, et inde uncō tractus in Tiberim."
 
Which    Gemonian   are-called  with-very-slight blows     killed  was and  then  by-hook  dragged into Tiber

"Fīnem quam terribilem!" inquit Drūsilla. "Tālia audīre mihi vix magis quam Cornēliae 
      End    what-a   terrible        said   Drusilla  such-things to-hear  me  scarcely more  than  Cornelia
placet."
 pleases
"Sed ūnum adhūc est, pater," inquit Sextus, "quod ego nōn intellegō. Cum prīmō 
      But  one-thing still  there-is father   said    Sextus   which  I    not   understand   when  first
imperātor effugere cōnātus est, cūr, obsecrō, pistōrem et coquum sēcum dūxit?" 
emperor       to-escape      tried    why    please     baker   and  cook    with-him he-took
"Cēterīs eius factīs hoc erat pār," inquit Cornēlius. "Nam semper edendī studiōsus erat. 
      With-other of-him deeds this  was on-a-par  said   Cornelius     for     always on-eating   keen    was
Quīn etiam dīcitur ter et quater  in diē cēnāre solitus esse; atque interdum in viīs ex popīnīs 
Indeed  even it-is-said  three and four-times in day to-dine accustomed to-have-been and sometimes in streets from cook-shops
fūmantia obsōnia vel prīdiāna
 suīs manibus rapiēbat." 
smoking    delicacies  or  left-overs   with-own hands    he-used-to-grab 

“Iam satis est, pater,” inquit Cornēlia.  “Dē eō spērō nōs nihil amplius audītūrōs esse.

     Now  enough it-is  father    said   Cornelia     about  him I-hope us   nothing  more  going-to-hear to-be
Sed iam viātōrēs in urbem Portā Appiā
 ingrediēbantur atque līberī intentī omnia   

But  now  travellers into    city by  gate Appian     were-entering    and   children  intently  everything
circumspiciēbant. Interim raedae tardius prōgredī coāctae sunt, cum hominēs multī ex urbe 
were-looking-round-at  meanwhile wagons more-slowly  to-proceed forced   were  since  people    mant from  city
exeuntēs viam frequentārent. 
going-out   street   were-crowding
Brevī Stasimus, quī citō equō praemissus erat, sē obviam tulit, quī nūntiāvit avunculum 
     Soon    Stasimus  who on-swift  sent-forward had-been himself to-them brought who announced    uncle
Drūsillae domī esse, ac viātōrēs libentissimē hospitiō acceptūrum. 
Of-Drusilla   at-home to-be and  travelers most-gladly     with-hospitality would-receive
Quō audītō, Cornēlius Drūsillae: "Tū, uxor," inquit, "statim cum līberīs et servīs ad 
     With-this heard  Cornelius    to-Drusilla  You  wife    said      at-once with  children and slaves  to
avunculum
 tē cōnferēs. Mihi et Pūbliō cum Onēsimō prius ad Palātium est eundum, ut  
uncle       yourself  will-take for-me and Publius with  Onesimus   first   to  Palatine   is necessaryto-go so-that
sine morā dē adventū meō imperātor
 certior fīat." 
without delay about  arrival  my   emperor    informed can-be
Itaque, cum iam ad portam Capēnam perventum esset, mulierēs lectīcīs lēvātae cum 
And-so   since  now at   Porta     Capena    arrived     it-had-been  women  in-litters  lifted-up with
līberīs ad avunculum Drūsillae ā Stasimō dēductae sunt. 
children  to   uncle        of-Drusilla by   Stasimus taken     were
Cornēlius interim cum Pūbliō rēctā Palātium petiit, ac statim ad imperātōrem admissus 
      Cornelius     meanwhile with Publius directy  for-Palatine made  and  at-once  to   emperor      admitted
est. Ibi ōsculō acceptus breviārium ratiōnum suārum porrēxit. 
was  there with-kiss received   summary      of-accounts   his    he-offered
Tum, industriā laudātā, eō mandātō dīmissus est, ut semper omnia in prōmptū habēret, 
       Then   with-exeriton praised with the instruction dismissed he-was that always everything in readiness he-should-have
ut sine  morā ex urbe proficīscerētur, sī quandō opus esset. Negōtiō sīc cōnfectō, cum Pūbliō 
so-that without delay from city he-could-set-off     if   ever    need there-was with-business thus  completed with Publius
ad Drūsillam ac cēterōs libenter sē recēpit. 
to  Drusilla     and the-rest    gladly   self brought-back
Deinde diēs duo iūcundē exāctī sunt, cum viātōrēs cōnspicerent omnia, quae maximē 
     Then     days two   pleasantly  spent where  when   travellers  looked-at     all- things  that   especially
mīranda     in urbe erant. Tum Drūsilla cum līberīs rūs      discessit, ut parentēs vīseret, 
to-be-marvelled-at  in city    were   then  Drusilla   with  children for-countryside  left  so-that parents she-could-visit
quī ab  urbe longē circiter trīgintā mīlia passuum
 habitābant. Interim Cornēlius cum Pūblīō 
who from    city  away  about    thirty   thousands  of-paces  lived      Meanwhile  Cornelius  with  Publius
Rōmae morābātur, incertus quam mox imperātor operam suam exigeret.
in-Rome    stayed      uncertain  how    soon   emperor   work     his   would-demand
110th MEETING 29/4/20
The meeting was again held on Zoom, with Valerie, Tan, Sam, Zhang Wei and John present, and there was brief discussion of problems affecting the platform. A minor one was the technical difficulty individuals might have before they got used to the way it worked and one member of the Circulus twice failed to join a session because of this. When registering a few weeks back for the special Greater China account, which until the beginning of May had no time limit on meetings, John had initially been confused because the box for inserting a mobile phone number had the mainland Chinese dialing code as default. More serious was the security issue as there had been well documented instances of hackers breaking into virtual meetings and displaying offensive material, It was felt, however, that with a small group like ours, the risk of being `zoombombed’ (zūmbombō, -āre, --āvī, -ātum?) was not great. However, as with the Internet generally, we needed to be careful about revealing sensitive, personal information.
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We discussed the contrast between Hong Kong, which has so far excaped relatively lightly from the onslaught of Covid-19 and New York, which, despite the many similarities between the two cities, has fared much worse. Possible factors may have been Hong Kong’s greater ability to control its borders and its ability to draw on experience with SARS in 2013. John Burns, a HKU politics professor, has suggested that the more centralized and relatively depoliticized nature of administration in China and the SAR helped it to outperform the US federal system; see https://hongkongfp.com/2020/04/06/constitutions-matter-hong-kong-new-york-city-and-the-coronavirus There is also the possibility (though some experts dispute this) that New York is battling a more virulent European form of the virus which was able to enter the USA for a considerable time as travel from there was not blocked as early as travel from China.  
We read the final section from chapter 22 of Ad Alpes, devoted mostly to Regulus, a Roman hero of the 1st Punic War. Horace’s lines on him, quoted in the chapter, display an aristocratic disadain for the common people, which is ironic given that Horace’s own father was a freedman, The story of Regulus’s voluntary return to Carthage to face a cruel death is in any case apocryphal, as explained in the notes to chapter 18 of Ad Alpes.
Chapter 24, which we also read, contains more of Horace’s poetry, the very well-known 9th Ode of Book I, beginning Vidēs ut altā stet nive candidum Socacte (`You see how Soracte stands gleaming white with deep snow’). An excellent musical interpretation of the poem by the group Tyrtarion is available on YouTube and translations and analyses of the poem are at https://linguae.weebly.com/vides-ut-alta-stet-nive.html, which also gives details of how a German general and his British captor jointly recited the poem when trekking over the Cretan mountains with German search parties in pursuit.
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Mt Soracte (Soratte), an isolated limestone ridge on the Latium plain, in winter

https://www.youtube.com/watch?time_continue=629&v=vN1qrghgCqI&feature=emb_logo
Still on the German theme. Tan mentioned a student of hers who never worked and was always referring to Hitler. She once stirred him into action with the words `Schnell, arbeite!’, to which he promptly responded ` Ja, Commandant!’
Chapter 24 refers also to the phenomenon of islands foating freely in lakes, which is apparently not uncommon. John was reminded of the raft-like islands which C.S.Lewis, best-known for his Narnia series, imagined drifting across the ocean on Perelandra (Venus) in the second volume of his science fiction trilogy (see https://en.wikipedia.org/wiki/Perelandra). This novel is a re-creation of the Biblical story of the Garden of Eden and the hero, symbolically named Ransom, is tasked by God with avoiding a second Fall by persuading Eve’s Venusian counterpart not to violate the divine prohibition against stepping onto fixed land.
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Floating island La Rota in Posta Fibreno lake, Italy

Piero "Positivo" Quadrini https://commons.wikimedia.org/w/index.php?curid=51453544
Lewis himself was a fascinating character, combining his day job as a professor of English literature, with theological writing and the production offantasy novels for adults as well as children. Theologically quite conservative, and therefore popular today with many American Evangelicals, he differed strongly from them in his enthusiasm for alcohol and tobacco. The attitudes towards women displayed in his work may come across as old-fashioned and even sexist, and some might criticise the `locker-room talk’ that characterized the `Beer and Beowulf’ drinking sessions he hosted for his students. It is, however, clear from the accounts of his life such as. A.N.Wilson’s C.S.Lewis; a Biography https://www.amazon.com/C-S-Lewis-Biography-Wilson/dp/0393323404, that he was loyal and considerate partner to the women he shared his life with.
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Collection littéraire Lagarde et Michard (https://www.amazon.fr/COLLECTION-VOLUMES-LAGARDE-MICHARD-SIECLE/dp/B00JGX3B8K/)
For classicists, Lewis is also noteworthy for the correspondence in Latin he conducted over several years with an Italian priest, Don Giovanni Calabria. This has been published wrth facing English translation, as The Latin letters of C.S. Lewis (https://www.amazon.com/Latin-Letters-C-S-Lewis/dp/1587314576)
Tan was looking for advice on how to read French poetry, wich she had been requested to record for a friend and also a recommendation of a good translation of Dante. She believed that the stress pattern for French verse might be different from that in ordinary speech. John recommended consulting a British friend who had attended university in france and was qualified to teach French to native speakers as well as English to second-language learners. John’s own command of French, unlike Tanya’s, is abysmal but he mentioned the classic Lagarde and Michard series on French literature, both prose and poetry, which covers the whole range from the Le Chanson de Roland to Sartre and his contemporaries. It includes both extensive extracts from individual authors and treatment of the linguistic and cultural background.
AD ALPES - CAPUT XXII (contd.)
“Crēdō dē Rēgulō
 et eius similibus   tē cōgitāre,” inquit Cornēlius. 
 I-believe  about  Regulus and to-him  those-similar you to-be-thinking  said  Cornelius
“Quis erat ille Rēgulus?” inquit Cornēlia.
Who    was  that  Regulus       asked   Cornelia
“Rēgulus erat imperātor Rōmānus,” inquit pater, “quī in Āfricā serpentem illam 
     Regulus     was   the-general   Roman      said    father   who in Africa  serpent    that   
ingentem occīdit. Posteā ā Carthāginiēnsibus captus, Rōmam eā lēge   remissus est, ut in 
huge      killed  afterwards  by   Carthaginians       captured  to-Rome on-this condition sent-back he-was that to
Āfricam reverterētur, nisi persuāsisset senātōribus ut captīvōs quōsdam commūtārent. 
Africa      he-would-return unless   he-had-persuaded   senators that   captives   certain  they-should-exchange
“Ille autem, cum Rōmam pervēnisset, senātuī persuāsit, nē hanc condiciōnem acciperet; 
       He  however when   Rome   ha-had-reached  senate   persuaded  that-not this condition   it-should-accept
ac tum aequō animō in Āfricam revertit, nē fidem falleret,        etsī  plānē sciēbat hostēs 
and  then with-calm  mind to  Africa  he-returned so-that promise he-would-not-break even-though plainly he-knew enemy
summā crūdēlitāte supplicium dē sē sūmptūrōs.”
with-greatest  cruelty     punishment  from self  going-to-take
“Haec,” inquit, Pūblius, “mē admonent, dē quibusdam versibus eximiī poētae Horātiī
These-things  said    Publius   me   remind    about  certain      verses   of-excellent   poet  Horace
Flaccī:
Flaccus


“’Virtūs repulsae nescia sordidae 
           True-worth of-defeat ignorant  dishonourable
Intāminātīs fulget honōribus, 
With-undimmed   shines   honours
Nec sūmit aut pōnit secūrīs

And-not takes-up or  lays-aside the-axes 
Arbitriō populārīs aurae. 
At-the-whim  of-popular   favout
Virtūs reclūdēns immeritīs morī
 True-worth opening to-those-not-deserving to-die
Caelum, negātā temptat iter viā, 
Heaven    previously-denied  journey by-road
Coetūsque vulgārīs et ūdam 
and-masses   common  and  dank
Spernit humum fugiente pennā.'''
 
   Scorns    ground  on-fleeing  wing
Ac pater: “Et aliō locō  poēta īdem verba dīcit, quae Rēgulō dignissima sint: 
And  father   and in-another place  poet the-same  words says  which of-Regulus   very-worthy  are

“’Sī frāctus inlābātur orbis, 
 If   shattered  falls-in    world
Impavidum fērient ruīnae.'''
 
  Him-unfearing   will-strike the ruins

Sed iam Sextus, quī haud attentē haec audierat
: “Magnam fossam aquae plēnam haud 
       But now  Sextus   who   not   attentively these-things had-heard   great    ditch   of-water  full      not
procul ā viā videō. Quid est, obsecrō, pater?” 
far     from road I-see   what is-it    please   father
“Hic est euripus,
” inquit Cornēlius, “quō viātōrēs noctū nāvibus vehi solent. 
     This    is  the-canal      said  Cornelius     on-which travellers  by-night on-boats to-be-ferried are-accustomed
Quīn etiam ipse poēta, cuius versūs modo audīvistī, ōlim Appi Forō   hōc modō usque ad 
Indeed   even  himself  poet whose  verses just-now you-have-heard once from Appi Forum  in-this way  right-up to 
fontem Fērōniae
 vectus est, cum Rōmā profectus       Brundisium iter   faceret.” 
Spring    of-Feronia    carried  was  when   from-Rome having-started-out  to-Brundisium  journey he-was-making
“Nōs certē nāvī satis superque        vecti sumus,” inquit Drūsilla. “Nunc viā strātā 

   We certainly by-boat enough and-more-than[-enough] carried have-been   said     Drusilla  Now by-road paved
raedīs prōgredī periūcundum est.” 
in-wagons to-travel   thoroughly-lpeasant it-is
Ita tempus terēbant, ac dēnique circiter hōrā decimā Appī Forum pervēnērunt, dēfessī. 
     Thus  time they-were-passing and   finally  around  at-hour  tenth   Appii  Forum  they-reached   tired-out
Posterō diē Arīciam
 usque contendērunt. 
On-next   day  Aricia   as-far-as  they-hurried
CAPUT XXIV
Parentēs Drūsillae scīlicet summō gaudiō fīliam ac nepōtēs ad sē recēpērunt, et maximē 
Parents     of-Druslila . of-course with-greatest  joy   daughter and grandchildren to selves  received  and  especially
Lūcium, quem adhūc numquam vīderant. Cēterī līberī, longō itinere fessī, in agrīs vagantēs 
Lucius      whom  till-then    never   they-had-seen  the-other children by-long  journey tired in  fields  wandering
lūdendō satiārī
  nōn poterant; ac Sextus animum mātris magnō 5 in terrōre saepe dētinēbat, 
of-playing to-have-enough not  were-able   and  Sextus   mind     of-mother great   in   terror    often was-keeping
cum aut arborēs ēscenderet,  ut avium nīdōs īnspiceret, aut piscēs in rīvō capere cōnārētur.
when either   trees  he-was-climbing so-that birds’  nests  he-could-inspect or   fish   in stream  to-catch he-was-trying
Cum hōc modō diēs complūrēs actī essent, ex urbe advēnit Pūblius, quī nūntiāvit patrem 
     When   in-this  way   days  several    spent had-been from  city  arrived   Publius   who  announced father
adhūc mandātum imperātōris exspectāre. 
still       order        of-emperor   to-be-waiting-for

10 Dum omnēs propter ārdōrem sōlis sub arboribus sedent, ille: "Quam amoenum est 
        While    sll      because-of  heat   of-sun  under  trees      sit      he    how   attractive    is
rūs!" inquit. "Cum collēs procul videō, admoneor dē versibus lepidīs poētae Horātī Flaccī, quī 
countryside said   when   hills   in-distance I-see  I-am-reminded about verses  charming  of-poet Horatius Flaccus who
hinc haud longē vīllam ōlim habēbat: " 
from-here not  far     villa   once    had

' Vidēs ut altā   stet nive candidum
You-see how with-deep stands snow  white 
15       Sōracte,
 nec iam sustineant onus 
          Soracte     and-not now   sustain   burden
Silvae labōrantēs gelūque 
woods    in-trouble   and-with-ice
Flūmina cōnstiterint acūtō?' "
 




 Rivers     have-stood-still  sharp
Tum Sextus: "Hī versūs profectō pulchrī sunt. Sed nūper dē imperātōre Vespasiānō 
     Then  Sextus   these  verses   indeed    beautiful are   but  recently about  emperor    Vespasian
loquēbāmur, et   dē eō plūra cognōscere 20 velim. Nōnne pater dīxit eius mīlitēs Vitellium 
we-were-talking  and about him  more   to-learn     I-would-like   Didn’t  father  say  his    soldiers  Vitellius
occīdisse?" 
to-have-killed
At Pūblius: "Hoc erat illud biennium mīrābile,"
 inquit, "quō quattuor imperātōrēs 
    And  Publiud   this   was  that  two-year-period remarkable  said    in-which     four    emperors  
populī  Rōmānī factī sunt; quōrum Galba in forō ā praetōriānīs occīsus est, et Othō (ut 
of-people   Roman    made  were   of-whom Galba  in  forum by praetorians    killed   was  and Otho as
audīvistī) sē ipse
 interfēcit. Interim imperium Vitelliō ā mīlitibus dēlātum erat; 25 ac 
you-have-heard  himself    killed     meanwhile  empire  on-Vitellius by   soldiers   bestowed had-been  and
postrēmō Vespasiānus quoque ā suīs imperātor salūtātus est. Quārē Vitellium tollere necesse 
finally       Vespasian      also    by his-men  as-emperor  hailed  was  Accordingly Vitellius  to-remove necessary
erat." 
was
"Ipsene Vespasiānus aderat, cum Vitellius occīsus est?" inquit Sextus.
 Himself-?  Vespasian    was-present when  Vitellius   kiulled  was   asked    Sextus  
"Nūllō modō," inquit frāter. "Cōpiās suās praemīserat; 30 ipse autem itinere longiōre in 
       in-no     way    said     brother  forces  his    he-had-sent-ahead   himself however by-route  longer into
Ītaliam tendēbat,      atque aliquamdiū in Aegyptō morātus est."
 
Italy     was-making-his-way  and     for-some-time  in  Egypt    delayed
"Ubi agēbat ille," inquit Cornēlia, "eō tempore, quō ā mīlitibus imperātor salūtātus est?"

Where was-working  he  asked  Cornelia   at-the time      when by  soldiers    as-emperor  hailed  he-was
"Erat tum cum exercitū in Iūdaeā," inquit Pūblius, "ubi incolae 35 sēditiōsē sē 
     He-was  then with   army   in Judaea      said    Publius   where inhabitants  seditiously   themselves 
gerēbant.  Sed gentem illam iam paene subēgerat, obsidiōne Hierosolymōrum exceptā, quam 
were-conducting  but  nation   that   already almost he-had-conquered with-siege     of-Jerusalem    excepted  which
cōnficiendam Titō
 fīlīō relīquit." 
for-finishing      to-Titus  son he-left.
"Nisi fallor," inquit Drūsilla, "dē patriā Annae nostrae nunc loquiminī." 
Unless I-am-deceived said   Drusilla   about fatherland of-Anna  our   now   you-are-talking
40 Adnuit Anna, quae maesta sedēbat, cum suae gentis prīstīnae glōriae
 ēī in mentem 
       Nodded   Anns     who  sad   was-sitting  since of-own  nation of-former   glory  for-her into mind 
venīret. 
was-coming
Tum Cornēlia: "Nolī maerēre, Anna mea," inquit. "Nōnne potes aliquid iūcundum 
      Then  Cornelia   Don’t  be-sad    Anna  my-dear  said    aren’t    you-able something pleasant
reminīscī, quod dē patriā tuā nōbīs nārrāre velīs?" 
to-remember  which about country your to-us  to-tell   you-would-like
45 Illa prīmō negābat; cum autem līberī blandius īnstārent, postrēmō: "Per fīnēs 
       She   at-first kept-on-refusing since however children more-flatteringly were-insisting finally through territory
nostrōs," inquit, "fertur amnis Iordānēs, quī nusquam ad mare pervenit. Ūnum enim atque 
our           said   flows    river    Jordan    which nowhere  to  sea    reaches    one      for   and
alterum lacum perfluit, tum tertiō acceptus ibi retinētur; nam hic lacus exitum nūllum habet.

second  lake  it-flows-through then   by-third received there it-is-retained for  this lake    ecxit      no     has
50"Cuius lacūs maximus est circuitus, et aquae sapor gustātū acerbior.
 Odor quoque 
        Of-this   lake  very-great  is  circumference  and  of-water flavor to-taste quite-bitter   smell    also
est pestifer; neque in eō piscēs ūllī vīvere possunt. 
is   pestilential  nor    in it     fish   any  live     can
"Praetereā (id quod est multō mīrābilius) quaecumque in aquam prōiecta sunt, ea undae 
      Besides    that  which is much  more-remarkable whatever-things  into  water  thrown have-been them waves
attollunt nec mergī patiuntur. 55 Quīn etiam hominēs, nandī quamvīs imperītī, hīc in flūctūs 
raise-up  and-not to-sink   allow        Indeed  even    people  at-swimming however unskilled   here into billows
sine metū ingrediuntur; nam mergī nōn possunt, nē sī quidem id maximē volunt." 
without  fear  enter          for    sink   not  they-can  not if   even   that very-much  they-want
"Ille certē est locus," inquit Drūsilla rīdēns, "ubi mātribus nūlla sit causa timendī, cum 
        That certainly is place    said     Drusilla  smiling   where for-mothers  no  would-be cause of-fearing when
puerī nandī grātiā abeunt. Ego 60 autem prae metū vix mē continēre possum, cum prope 
boys  of-swimming for-sake go-off   I    however  from   fear shardly self   contain   am-able  when   near
rīvum Sextus noster sēcūrus lūdit." 
stream   Sextus   our   carefree   plays
"Nūllum est perīculum, māter," inquit Sextus. "Aqua nusquam amplius trēs pedēs alta 
      No     there-is  danger    mother   said   Sextus    water     nowhere   more-than three  feet  deep
est; et sī quandō inciderō
, facillimē ad rīpam ēvādere poterō." 
Is   and if   ever    I-fall-in       very-easily  to   bank  to-get-out I-will-be
Tum Annae: "Sed plūra 65 dīc, obsecrō. Suntne in patriā tuā templa dēōrum magnifica?" 
Then   to-Anna  but   more     say   please    are-there  in  country your temples  of-gods   moagnificent
Quō audītō, Anna paulisper tacuit. Tum maesta: "Fuit Hierosolymīs templum omnium 
     With-this heard  Anna  a-short-while was-quiet then   sadly   was    in- Jerusalem      temple     of-all
splendissimum; sed dēlētum est eō bellō, dē quō mentiō modo facta est. Intus erat sacrārium 
most-splendid       but  destroyed it-was in-that war of  which  mention just-now made was inside  was   shrine
deī suprēmī." 

of-god supreme
70 "Quā faciē     erat deus ille?" inquit Sextus, "aut quanta erat illīus imāgō?" 
    With-what appearance was   god that    asked   Sextus    or  how-big  was   his    image
"Nūlla erat imāgō aut simulācrum," inquit Anna; "et deī cultōrēs mente sōlā vidēbant 
      No    was    image  or   statue        said    Anna    and of-god worshippers in-mind alone  saw
nūmen. Nam cīvēs    meī putābant nefās esse deōrum imāginēs mortālibus materiīs etiam 
the-godhead  for fellow-citizens my  thought   wrong  to-be of-gods    images     from-mortal    materials  even
hominum 75 in speciēs effingere."
of-humans      in  likeness  to-form
"Nihil umquam aequē mīrābile audīvī," inquit Sextus. "Profectō nusquam alibī tōtō 
      Northing  ever    equally  strange  I-have-heard   said    Sextus  certainly  nowhere   elsewhere on-whole
orbī terrārum
 mōs tālis invenīrī potest." 
circle    of-lands    custom  such be-found can
At Pūblius: "Errās," inquit, "cum ita exīstimās. Nam 80 apud Cicerōnem scrīptum est 
     But  Publius  you-are-wrong said  when thus  you-suppose  for      in      Cicero     written    it-is
Persās templa Athēniēnsium ob eam causam incendisse, quod deōs, quōrum domus esset 
Persians  temples   of-Athenians   for  this    reason    to-have-burned because gods  whose   home    was
omnis mundus, inclūsōs parietibus continērī nefās putārent.
 
whole    world    shut-in      by-walls   to-be-contained evil  they-thought
"Et aliud quoque dē Vespasiānō adicere possum. Nam ille, paulō priusquam imperātor ā 
      And another-thing also about Vespasian   add      I-can     for   he   a-little    before    as-emperor   by
suīs salūtātus est, ad montem vēnit 85 Carmēlum, quī inter Iūdaeam Syriamque est, ut ibi 
his-men   hailed was  to   mountain  came    Carmel       which between Judaea a    and-Syria  is  so-that there
ōrāculum cōnsuleret. Hīc quoque nūlla est deī imāgō, sed āra tantum et reverentia."
 
oracle     he-could-consult  here  also    no    is   of-god image  but  altar  only   and  reverence
"Lacusne est usquam alius," inquit Cornēlia, "eī  similis, dē quō Anna modo dīxit?" 90 
  Lake-?  there-is anywhee another    asked   Cornelia  to-the-one similar about which Anna just-now spoke
"Id nesciō," inquit Pūblius; "sed auctor Plīnius, quī dē Chrīstiānīs litterās illās scrīpsit, 
      That I-don’t-know  said  Publius     but  author  Pliny     who about  Christians  letter    that    wrote
quaedam satis mīranda dē lacū  sibi   nōtō nārrat." 
certain-things enough  strange about lake to-himself  known narrates.
"Haec quoque dīc, sī vīs," inquit Sextus. "Audīrē cupimus." 95 
 These-things also  say,  please    said    Sextus   to-hear  we-want
"Illō in lacū," inquit frāter, "nūlla est nāvis; nam sacer est. Sed ubīque innatant īnsulae 
         That in lake   said brother      no there-is ship     for    sacred  it-is but  everywhere float-on-it  islands
parvae, in quibus sunt herbae omnis generis et arborēs. 
Small    on  which there-are plants    of-every   kind and  trees
"Ventō appulsae, īnsulae interdum lītus attingunt. Tum pecora, herbās secūta, in eās 
      By-wind  driven   islands    sometimes  shore  touch     then  cattle    plants   following onto them
quasi in extrēmam rīpam prōcēdunt, 100 nec prius terram mōbilem esse sentiunt quam,

 as-if   to     edge-of   bank  proceed          and-not earlier   land    mobile   to-be  they-realise than[when]
īnsulā ventō   ā lītore remōtā, sē    undique   aquā  circumfūsa vident." 
with-island by-wind from shore  removed themselves everywhere by-water    surrounded  they-see
"Pecora misera!" inquit Cornēlia. "Quid tum faciunt?" 
Cattle     poor     said    cornelia     What then  do-they-do
"Quiēta exspectant," inquit Pūblius, "dōnec ventus rūrsus īnsulam ad terram appulit. 
      Quiet   they-wait       said    Publius   until    wind    again    island   to    land  has-pushed
Tum in lītūs prōgressa, nihil magis 105 sē    dēscendisse sentiunt quam anteā sēnserant 
Then onto sure  advancing    no    more    themselves to-have-disembarked  they-feel  than  before they-had-felt
sē    ascendisse."
 
themselves  to-have-boarded
Dum haec dīcuntur,   Stasimus prope viam stābat, omnia ōtiōsus circumspiciēns. Sed      While these-things were-being-said Stasimus  near   road  was-standing all-things leisurely  looking-round-at  but
iam accessit quīdam senex luscus,  quī: "Salvē," inquit. "Mihine mōnstrāre potes quō modō 
there-came-up  a-certain old-man one-eyed who   Hello        said     me-?     show     can-you   how
facillimē ad oppidum proximum pervenīre possim?" 110 

most-easily  to   town      next          reach      I-can
"Tuīs ipsīus pedibus, opīnor," inquit Stasimus; "nisi spērās aliquem tibi equum 
 By-your   of-self  feet    I-think      said   Stasimus   unless you-hope someone to-you  horse
commodātūrum, Cyclōps." 
going-to-lend         Cyclops
Tum ille īrātus: "Cavē malum," inquit. "Ego sum mīlēs veterānus; ac, sī sapis, 

Then   he   angry   beware-of bad-thing  said    I     am   soldier    veteran  and if  you-are-wise
impudentiam tuam statim comprimēs." 
impudence       your    at-once  you-will-stop
"Age, dīc, senex," inquit Stasimus. "Quō modō oculum 115 āmīsistī? Ēumne uxor 
     Come-on say  old-man   said    Stasimus      how      eye           did-you-lose    it-?   wife
effōdit, cum domum ēbrius tē retūlīssēs?" 
dug-out   when   home   drunk yourself you-had-brought
"Linguae istī   temperāre tē docēbō," inquit senex. Quae cum dīxisset, collō obtortō 
    Tongue  that-of-yours    to-control you I-will-teach  said  old-man  Which  when he-had-said with-neck twisted
Stasimum in viam trāxit et vehementer fuste verberāre coepit. 120

Stasimus     into  road dragged and  violently    with-club to-thrash   began
Ille autem clāmōrēs lāmentābilēs sustulit, ac: "Fidem tuam obsecrō, Pūblī, mē servā," 
     He  now   cries        pitiable       raised     and    help    your   I-beg    Publius  me  save
vōciferātus est; "Cyclōps enim hic mē vorāre parat." 
  shouted            Cyclops for  this   me to-devour is-preparing
Quō audītō, senex etiam vehementius verberābat, dōnec Stasimus, dolōre victus, rē vērā 
      With-which heard old-man even   more-violently  began-to-beat  until   Stasimus    by-pain  overcome really
misericordiam implōrāvit. 125

mercy             begged-for
Tum Pūblius rīdēns intercessit, et senī: "Maximam tibi grātiam habēmus," inquit, "quod 
       Then  Publius  smiling    intervened and to-old-man  grreatest  to-you  gratitude  we-have    sad    because
istum scelestum prō illīus meritīs tam strēnuē tū accēpistī.   Spērō eum posteā impudentiam 
that      scoundrel  for   his    deserts   so energetically you  have-dealt-with I-hope he   afterwards   impudence
suam magis inhibitūrum." 
his      more  going-to-restrain
Quae cum facta essent,   senex ad oppidum versus abiit; ac Stasimus, tergum manibus 
  These-things when done  had-been      old-man to  town   turning  went-off and  Stasimus   back     with-hands
fricāns, intrō sē recēpit,  ut  fōmenta 130 quaedam ibi quaereret.
rubbing  inside himself took-back so-that  ointments    certain    there he-could-look-for
22/5/20
Zhang Wei, valerie, Don (briefly), Pat, Tan, Sam, Stewart, self, 1667 bill – drinkers 290, food alone 180. Pat gives me 200. I have to put in 300 extra. Tan owing me 50.
Dishes ordered included pacōra holerum (vegetable pakora), corma galinācea (chicken korma), cicera aromātica (chana masala), batātae cum brassica Pompēiāna (alu gobi), ocra, caseus fervēns (sizzling paneer), pānis Persicus, pānis tenuis and oryza, wahed down as usual with vīnum rubrum. .

, 2 vegetable pakora, chicken korma, 2 wine, chana masala, alu gobi, okra, sizzling paner, naan, papadom

c.25 – questions for Stewart, rtranslation for others.

Zhang Wei thinks he’d seen tombstones in Nepal – refrring to sadhus at Pashupatinath – i tel lme citizens’ arrest story.

Ivory chairs only for consulares?    Semel et iterum a Latinism that influenced english `time and again’?

Corn as general word fro grain (frumentum) in Brit but maize in america nad australia

Valerie agrees that miro can’t means `wonder’ in sense of `I ask myself’

Pat and stewart have visited Como – Pat explains boundary goes across the lame

Naviterm bavus - - cognate with greek gignosco etc.

Right verb for appeal to Caesar?   Had referred to Onesimus in epistle helping Paul whilst he’s in Rome.

Pat’s bok on salt trade in Canton and HK but needs to look at book on same subject in Cchinese by mainland scholalr –thinking of machine translation as too long to read on his own – needs to make sure he’s not duplicating what she’s done. 

Two province with same or almost same transliteration? Differenrt Chinese characted but soens (apart from tone?) the dsame? Shaanxi/Shanxi?

Issue of the cancelled exam question – could have used Mao quote

Contrast between 1989 protess from chinese nationalist standpoint nd localism now – i mention BLMCSS cheers for the chinese astronatus – Steqwart: `Fro you to love your country it must be lovable.

Local universities partly dependednt on outside students -  and on mainlanders who are now less likely to want to come.

Xi able to make use of the security law issue to deflect from own performance over the virus.

Fr, Ha had helped Pat with wro l ob Chinese lighhouses. Pat complaining that dicoesan archives on;ly open two hours am, 2 in pm – 2-hour lunchbreak,

Valerie looking for one more latin 3 student to see if can run a class at SPACE where she’s just finished latin 2.

Kipling and religiou tolerance – My brother prays in heathenwise, His birthplace near don’s?

New York v Hong kong on virus como only looking good by comparison with Trump.
19/6/20
Pat, Zhang Wei, Valerie, Stewart and me.
$963 – pay around $1,000 - $145 each fro food, $80 for the rthree wine drinkers.

Food: sizling paneer, sagwala chickem, alu gobi, chana masala, keema muttor, 3 nann, 2 rice.

Stewart mentions Mara at CU knowing me - 

Stewart on Paideia institue planning a volume of Latin stories from or about Asia,
Valerie confirms Jason’s belief that IGCSE entries can only be made through schooldl

I mention problem of the weitrd Greek pronunciation cutrrent in the UK – explain giving me a chance to retrofit my own Greek pronunciation 

Pat: money from government to universities ot make up their shortfall is being geared to their attitude during the riots. Also vietnam getting freer nowadays – but government englis news nomn-native – cf on the issue of new hight denomination note `All vietnamese to get bigger dons’.

Pat and Stewart both in Romanis – at sent me a notice aboyut wait to be seated which is comprehensible. He himself ghad guide there Ovidiu Krianga (?). Romanin linguists investigations suggest some romanoian vocabular from the Rhartoan dialect (border of Italy and switzerland) – setlement of a legion from there??

Pat on sigillatae being `sealed’ in medieval Latin – for which Ad alpes has obsignatae

Servus – minister –famuluis – latter perhaps including slves and others Jesuits on 16th century using famulis of youngsterds taken into household in Japan but more as family members than slaves, 
Somewhet similar systems in Chine – mui jai who was normally with family from 7-18 years, at end of which the family supposed to get them married but sometimnes actully sent into prostiution. From males, the cheung gong system – boy is solf (or sells himsel  to family with food, shelter, cklothews but no salry – if lucky they’d find a wife for him at end, many working in this situation int their 30s.

Allobroges – are we shure the penultimate vowel is short? The dictionary (L & S) shows it that way amnd the singular form Allobroga (acc) in Juvenal has the penultimate vowel sghort. The antepenultimate is marke in dictionary as anceps.
Graeculus?   Brittunculus (?)

Reach l.110 in chapter 26 – (cōnstitūtum prōgressus).
QUESTIONS ARISING FROM 113th MEETING, 24/7/20
The Zoom session was attended by Tanya, Zhang Wei, Sam and John and we read from line 110 in chapter 26 of Ad Alpēs to l.110 in chapter 27, the point at which the Lydian shepherd Gyges made himself king (see text below). In the story as told by Cicero, he made himself invisible by turning the bezel on his ring inwards. `Bezel’ is not a particularly common English word but we established that the first vowel is pronounced short.

We also note that the verses from Horace included near the end of chapter 26 were in a combination of hexameters and trimeter lines, the latter being on the pattern ᵒ - ᵕ -  ᵒ - ᵕ -  ᵒ - ᵕ - and commonly used in dialogue in Latin plays. Roman poets took over from the Greeks a bewildering array of metrical patterns, which are set out on pages 396-421 of Anne Mahoney’s updated edition of Allen and Greenough’s New Latin Grammar, which John relies on when preparing handouts  On-line editions of the grammar, including the very useful one on the Dickinson College site, either omit the section on meter or have a version from the original edition which does not reflect the most recent research. The most convenient guide for those without a hard copy of Mahoney is probably the articles on each meter on Wikipedia, with master list at https://en.wikipedia.org/wiki/List_of_classical_meters 
The only patterns which John carries in his head are the hexameter (used in epic poetry) and the pentameter, whose structure, together with general rules for scansion of lines, is set out in latin_verse.doc at https://linguae.weebly.com/courses.html The combination of one hexameter and one pentameter is known as an elegiac couplet, the form used by Ovid for all his poetry other than the Metamorphoses, which, as befits the grand scope of the work, is entirely in hexameters. 
The rhythms of Latn poetry are verty difficult for modern, Anglophone ears to appreciate as we are used to verse based on stress rather than syllable length. There are, however, musical performances of some poems available on the Internet and the group’s Tyrtarion’s interpretation of Horace’s Soracte ode (1:9) was mentioned in our April meeting this year. This is at https://www.youtube.com/watch?time_continue=1&v=EwaQQc0PQSY&feature=emb_logo and the text and translations of the poem are at https://linguae.weebly.com/vides-ut-alta-stet-nive.html
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`..and soft whispers at nightfall’ – a line from Horace, Odes 1: 9
There was a brief discussion of the Covid-19 situation in Australia’s Victoria state, Tanya explaining that a lot of the problem was down to the state government’s relying on private security guards rather than the police to enforce quarantine. Some of the guards had been having sex with persons whose isolation they were supposed to be ensuring, and had then gone on to perform similar service at other centres,  
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The Metropark Hotel, Causeway Bay, now transformed into the `Office for Safeguarding National Security’
John also noted that one of his favourite watering holes, the Metropark Hotel near Tin Hau MTR station, has been taken over by our northern masters (see . https://viewfromthewing.com/metropark-hotel-has-been-converted-to-chinas-state-security-headquarters-in-hong-kong/ )  Normal `cultural activity’ has, of course been suspended in any case, but we will miss the bar there if the goons stay on when normality is finally restored.
AD ALPES CHAPTER XXVI:110 –XXVII:110
"Ibi rēbus omnibus rīte perāctīs, constantī gradū, haud 110 frūstrā spērāns deōs propitiōs 

 There with-things all    duly  carried-out  at-constant  pace not          in-vain   hoping   gods   propitious
futūrōs, quōrum cultum nē mortis quidem metū dēterritus relīquisset,   nūllō    prohibente 
going-to-be whose     cult   not  of-death even     by-fear  deterred     he-had-abandoned with-nobody   prohibiting
ad suōs rediit. 
 to   own-people  he-returned
"Interim enim Gallī quiētī aspiciēbant, sīve quod tantā audāciā erant obstupefactī, sīve 
Meanwhile   for  Gauls  quiet  were-looking-on  either because by-so-great boldness they-were astounded   or
quod etiam religiōne movēbantur,      cuius nē haec quidem gēns est omnīnō neglegēns, 
because  even  by-religious-scruple they-were-moved  of-which not this  even     tribe    is   entirely  neglectful
nec 115 vērō sine causā. Nam vērē dictum est: 'Deōrum iniūriae dīs  cūrae    sunt.' "
 
and-not     indeed  without cause for   truly   said  it-has-been of-gods injuries  for-gods of-concern  are
"Sed nunc," inquit Sextus, "ut ad alia veniam, iam dūdum     factum est, cum Pūblius 

      But    now   said  Sextus  so-that to other-things i-may-come already for-long-time happened it-has when Publius
nūllōs versūs suōs recitāvit.   Nihilne nūper scrīpsistī,    Pūblī?"
no        verses  of-his  has-recited  nothing-?  recently you-have-written   Publius 
120 "Nihil," inquit ille; "sed modo legēbam carmen ēgregium poētae Horātī Flaccī dē 

         Nothing   said    he   but  just-now I-was-reading poem    outstanding   of-poet  Horatius Flaccus about
Īnsulīs Fortūnātīs,
 quās (ut ipse dīcit) Iuppiter gentī piae sēposuit." 
The-Isles  Fortunate    which  as  he-himself says Juppiter for-people virtuous has-set-aside
"Hoc audiāmus," inquit Sextus. 
 This   let-us-hear     said    Sextus
"Tōtum memoriā vix    teneō," inquit ille; "sed hī sunt versūs 125 aliquot : " 
Whole-thing  in-memory scarcely   I-hold   said    he   but  these are    verses      some

'Mella cavā mānant ex īlice, montibus altīs 
 Honey  hollow  flows-from oak   from-mountains high
Levis crepante lympha dēsilit   pede. 
                  Light   with-tinkling  water  leaps-down  foot
Illīc iniussae veniunt ad mulctra capellae, 
      There   unordered come  to  milk-pails   goats
Refertque tenta    grex amīcus ūbera, 130

       And-brings-back distended  herd friendly   udders

Nec vespertīnus circumgemit ursus ovīle, 
      And-not  at-night      roars-around  bear   sheep-pen
Nequ(e) intumēscit alta vīperīs humus;
        Nor     swells      deep  with-snakes  soil
Nūlla nocent pecorī contāgia, nūllius astrī 
       No   do-harm   to-flock   diseases  no    of-star
Greg(em) aestuōsa torret impotentia.' "
 
                       Herd       burning      roasts   rage

135 "Optimē," inquit pater. "Vellem mē quoque tam multa meminisse posse." 
       Excellent   said   father    I-would-like myself also  so   many-things to-remmeber to-be-able
Dum haec fīunt,      per loca amoena via ferēbat;      cum autem hōrā ferē nōnā
 
    W hile  these-things are-happening though  places   charming road was-leading  when and   at-hour about ninth to
ad oppidum Falēriōs
 perventum esset, viātōrēs libenter ad caupōnem dēvertērunt.
To    town        Falerii    reached   it-had-been  travellers  gladly   to    inn       turned-aside

CHAPTER XXVII
Nōndum aderat cēnae tempus; quārē līberī paulisper ōtiōsī vagābantur,  cum nescīrent 
Not-yet was-here for-dinner time   therefore children a-short-while at-leisure roamed-around since they-didn’t-know quid potissimum facerent. Tum Sextus: "Multōs diēs Onēsimus omnīnō nihil nōbīs nārrāvit. 
what    for-best     they-should-do then   Sextus   for-many  days   Onesimus  at-all   nothing  to-us  has-told   
Eum adeāmus, sī forte nunc aliquid recordārī possit." 
Him   let-us-go-to  in-case by-chance anything  to-recall    he-is-able
5"Fīat," inquit Cornēlia. "Semper enim ille dīcit digna,    quae audiantur." 
 So-be-it   said    Cornelia    always     for   he  says  things-worthy that might-be-heard
Quōs ubi appropinquantēs vīdit, Onēsimus: "Cūr vōs sīc languidōs videō, līberī? 
     Whom when   approaching      he-saw  Onesimus     why  you so   listless      I-see   children
Lūdendō
 etiam nunc fatīgātī estis?" 
of-playing       even  now   tired    you-are
"Ita vērō," inquit Sextus; "nec scīmus quid potissimum10  faciāmus. Nōnne tū vīs 
     Yes  indeed   said   Sextus   nor  do-we-know what  for-best         we-should-do   don’t   you want
aliquid nōbīs nārrāre, quō
 celerius tempus abeat?" 
something  to-us   to-tell   so-that  more-quickly time  may-pass                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                 
Tum ille: "Hae ratiōnēs, quās vidētis, prius cōnficiendae sunt. Posteā, sī interim mihi 
      Then   he    these  accounts  which  you-see  first   to-be-finished-ar      afterwards if  meanwhile to-me
molestī  nōn  fueritis,  experiar
 quid facere possim." 
Troublesome not  will-have-been  I-will-see      what  do   I-can                                                                                                                                                                                                       
15 Quō audītō, līberī discessērunt. Ac paulō post, cum iterum conclāve intrāssent,
 sē 
      With-which heard  children  departed    and a-little afterwards  when  again room  they-had-entered   selves                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                   
exspectantem Onēsimum invēnērunt, quī: "Dē Milōne, āthlētā nōbilissimō," inquit, "fābulās 
waiting           Onesimus    they-found    who  about  Milo    athlete  most-noble        he-said   stories
vōbīs nārrābō, sī audīre vultis."

to-you   I-will-tell  if   to-hear you-wish
"Mīror," inquit Sextus, "isne fuerit homō tantīs vīribus 20 quantīs fuit Herculēs aut ille 
      I-winder    said   Sextus  if-he  was    a-man  withas-much trength  aswith-which was Hercules or  that
Samsōn, dē quō ōlim Anna nōbīs quaedam mīranda nārrāvit." 
Samson   about whom once  Anna  to-us  some      amazing-things told
"Milō quidem," inquit Onēsimus, "satis validus profectō erat; quī etiam dīcitur ōlim 
        Milo  indeed    said    Onesimus    enough  strong  certainly  was  he   even    is-said  once
Olympiae per stadium ingressus esse, cum umerīs  sustinēret      bovem." 
at-Olympia  through  stadium  entered  to-have  while on-shoulders he-was-supporting   an-ox
25 "Pāpae!" inquit Sextus. "Vellem hoc ego vīdissem. Sed vix intellegere possum, quō 
        Waah           said  Sextus   I-would-like this  I   had-seen   but  scarcely understand     I-can  in-what
modō homō onus tantum sustinēre potuerit, etsī   vīribus    maximīs erat." 
way    man     burden so-great  to-hold-up   was-able even-if  with-strength  greatest   he-was
"Memoriae trāditum est," inquit Onēsimus, "Milōnem prīmō vitulum cōtīdiē tulisse, 
    To-memory   handed-down it-has-been  said  Onesimus   Milo        first    calf      daily  to-have-carried
neque id intermīsisse facere, dōnec 30 vitulus esset bōs factus. Sīc onus semper maius 
and-not that  to-have-left-off  doing   until        calf    had   ox   become  thus  burden  always greater
sustinēre potuit, quod ipsīus vīrēs pariter crēscēbant." 
to-aupport  he-was-able because of-self strength equally  was-growing
"Callidus certē erat," inquit Cornēlia, "quī     sē tam scienter exercēret.
" 
 Clever    certainly he-was  said   Cornelia   [as-one]-who self   so   knowledgeably trained
"Aliud quoque dē eō nārrāre possum," inquit Onēsimus, 35" quod fortasse vōbīs etiam 
     Another-thing also about him  tell     I-can       said    Onesimus        because  perhaps  to-you  even
notābilius vidēbitur." 
more-remarkable  will-seem
"Quid est?" inquit Sextus. "Audīre cupimus." 
What   is-it     asked  Sextus   to-hear    we-want
At ille: "Milō ōlim, cum iam senior per silvam sōlus iter faceret, arborem cōnspexit, 
     And he  Milo   once   when now   older  through forest  alone  journey was-making  tree  noticed
quae cuneīs fissa erat.  Quā animadversā, cum vellet experīrī num vīrēs prīstīnae adhūc 40 

which by-wedges split had-been  with-which   noticed   since he-wanted to-test whether strength  former   still
integrae essent, digitīs in rīmam arboris īnsertīs, rōbur dīdūcere cōnātus est. 
intact      was    with-fingers into crack   of-tree inserted   trunk    to-divide    he-tried
"Ac mediam quidem partem dīvellit.   Cum autem manūs laxāsset (ratus   sē iam 
       And  middle      indeed   part  he-pulled-apart  when  however  hands he-had-relaxed thinking self already

perfēcisse, quod cōnātus erat), arbor, quae duās in partēs dīducta erat, subitō  in locum rediit, 
to-have-finished that-which tried he-had  tree    which   two  into  parts divided  had-been suddenly into  place returned
45 manūsque hominis artē compressit. 
  and-hands       of-man tightly compressed 
"Rēs iam in summum discrīmen est adducta; nam senis īnfēlīcīs vīrēs dēfēcerant, nec 
     Thing  now into very-great   cisis      was  brought   for  of-old-man unfortunatele strength had-failed and-not
ūllō modō arborem iterum dīdūcere aut manūs suās revellere potuit. Quārē, ā ferīs    ibi 

by-any  means   tree    again   to-divide   or    hands   his  to-pull-out  was-able  so   by wild-animals there
repertus foedē dīlaniātus est, cum nōn diūtius sē dēfendere posset." 
Found     foully  torn-to-pieces was since   not  longer  himself  to-defend he-was-able

50 "Ēheu!" inquit Cornēlia. "Omnēs, dē quibus audiō, exitūs miserōs invenīre videntur." 
Alas      said  Cornelia        all     about  whom I-hear  deaths  miserable   to-find     seem
At iam Pūblius, quī modo conclāve intrāverat: "Quid est, soror mea," inquit, "quod nunc 
     But  now  Publus    who   just   room      had-entered  what  is-it   sister  my   he-said   that   now
tibi molestum est?" 
to-you  troublesome is
"Dē quōdam āthlētā clārō," inquit Cornēlia, "fābulam 55audiēbāmus; quī miser, iam 

      About  a-certain  athete famous   said   Cornelia      story       we-were-hearing  who wretched already
senex factus,      in silvīs ā ferīs     occīsus est." 
old-man having-become in  woods by-wild-animals killed was
"Ego quoque dē āthlēta quōdam aliquid nārrāre possum," inquit Pūblius, "nisi iam satis 
       I       also    about  arthlets a-certain   something to-tell  am-able    said    Publius  unless already enough
superque dē  eius generis hominibus audīvistis." 
And-more   about of-this   kind     men      you-have-eard
60 "Perge porrō dīcere," inquit Sextus. "Ego saltem audīre volō."  

  Go-on     futher  to-speak    said   Sextus   I    at-least    to-hear want
Tum frāter: "Polydamās, āthlēta nōbilis, dīcitur ōlim tempestāte subitā in spēluncam 
        Then  brother  Polydamas    athlete    noble   is-said   once  by-storm     sudden  into    cave
cum comitibus aliquot refugere esse coāctus. Sed brevī aquae incursū spēlunca ipsa 

with   companions   some to-take-refuge  to-hsve-been   but  soon  of-water   by-inflow  cave     itself
labefactārī 65 coepta est, ac comitēs, ruīnam veritī, celeriter forās sē prōiēcērunt. 
to-be-shaken        began   and   companions collapse fearing   quickly   out   selves   hurled
"Ipse autem Polydamās intus sōlus restābat, umerīs validīs sē mōlem quamvīs magnam 
       Self  however  Polydmas inside  alone remained  with-shoulders  strong himself mass   however   large
sustinēre posse ratus. Quae rēs eum multum fefellit; nam onere hūmānō corpore potentiōre 70 

to-support to-be-able thinking  which thing  him   much   deceived  for  by-weight than-human  body   stronger
ēlīsus est."

crushed he-was
 "Haec quoque trīstia sunt," inquit Cornēlia. "Sed istīus hominis mē minus miseret, 
      These-things  also   sad  are    said     Cornelia   but   of-that     man  me   less    pity-moves
quod in eō tanta erat stultitia." 
because in him  so-great was stupidity
"Aliud    est simile apud Tacitum," inquit Pūblius; "etsī ibi dē mīlite,  nōn dē āthlētā 
    Another-thing  there-is similar  in   Tacitus      said   Publius  although there with soldier  not  with   athlete
agitur."
is-dealt
75  "Hoc quoque," inquit Sextus, "libenter audiēmus." 
    This      also       said   Sextus    gladly   we-will-hear
Tum frāter: "Ōlim, cum imperātor Tiberius cum quibusdam comitibus in spēluncā cibum 

     Then  father   once   when   emperor    Tiberius   with    certain      companions in    cave    food
caperet, subitō   dēlāpsīs  saxīs  quīdam ex servīs ēlīsī sunt.
was-taking  suddenly having-fallen-down rocks   certain   of   slaves crushed were
"Convīvae cēterī, summā celeritāte ē spēluncā fūgērunt; 80 Seiānus autem, genū et 
      fellow-diners  other   with-greatest speed out-of    cave    fled        Sejanus   however on-knee and
manibus super Tiberium suspēnsus, saxīs incīdentibus sē opposuit, atque tālī habitū repertus 

hands       over    Tiberius    arched     to-rocks  falling-on-them self exposed-to  and  in-such position found
est ā mīlitibus, quī celeriter subsidiō vēnērunt."
was by   soldiers   who  quickly   as-help     came
"Ambōne erant ēlīsī," inquit Cornēlia, "cum ā mīlitibus repertī essent?" 
 Both-?   had-been crushed     said   Cornelia   when by  soldiers  found  they-had-been
85 "Nūllō modō," inquit Pūblius; "quīn etiam incolumēs ambō ē spēluncā ēductī sunt. 
  In-no       way     said   Publius    indeed  even    unharmed   both  from  cave  brought-out were
Sed posteā Seiānus contrā Tiberium coniūrātiōnem fēcit, cum spērāret sē ipsum
 ā 

but    afterwards Sejanus  against  Toberius      conspiracy    made  since   he-hoped  himself  by
mīlitibus imperātōrem salūtātum īrī.      Propter haec  ā senātū capitis damnātus est."
 
soldiers      [as] emperor    hailed   to-be-going-to-be   for these-things by   senate  to-death  condemned was
90 "Dēnuō exitum miserum!" inquit Cornēlia. "Vellem Seiānī facinus sōlum ēgregium 

       At-the-end  death   wretched     said    Corne;lia    I-would-rather Sejanus’s deed   only  outstanding    
audīssēmus." 
we-had-heard
"Cum dē spēluncīs modo mentiōnem fēcerimus," inquit Pūblius, "fābulamne umquam 

     Since   of    caves   just-now    mention    we-have-made   said   Publius      story-?     ever
audīvistis dē pāstōre, quī ānulum aureum sub terrā repperit?" 
have-you-heard about shepherd who   ring    golden  under earth  found
95 "Crēdō mē numquam audīvisse," inquit Cornēlia. "Nārrā, sīs, dummodo ēventūs 

        I-believe me    never    to-have-heard said  Cornelia   Tell   please   provided ending
minus trīstis sit." 
less     sad    is
Tum frāter: "Trādunt quendam Gygem, rēgiōrum pecorum pāstōrem, in spēluncam 
     Then  brother  the-story-is  a-certain   Gyges   of-royal     flocks      shepherd   into cave
imbribus factam dēscendisse, ibique invēnisse aēneum equum, cuius in lateribus forēs essent. 
 by-rains     made   to-have-descended and-there to-have-found  bronze horse   whose  in   sides   doors  were 
Quibus 100 patefactīs, corpus hominis mortuī intus inventum est ānulusque in digitō. 
with-those       opened     body      of-man   dead  inside   found    was    and-ring   on  finger
"Quō celeriter dētractō, Gygēs, ē spēluncā ēgressus, in pāstōrum concilium sē recēpit; 
     With-which  quickly pulled-off Gyges  from  cave    having-exited to     of-shepherds gathering self took-back
ubi rēs nova, subitō oblāta,  eum admīrātiōne maximā dēfīxit. Nam, cum palam anulī ad 105 
where situation new suddenly developing  him  with-astonishment  greatest struck for   when  bezel   of-ring towards
palmam suam converterat, ā nūllō poterat cernī, ipse autem omnēs vidēbat; cum vērō eam in 
palm        his   he-had-turned by nobody   he-could be-seen himself however everybody could-see when indeed  it into
locum inverterat, rūrsus poterant omnēs eum cernere. 
place   had-turned-back  again  were-able  all    him   to-see
"Quārē, opportūnitāte ānulī ūsus, rēgīnam convenit, cum eā coniūrātiōnem contrā rēgem 
     Therefore   opportunity    of-ring  using   queen     met     with  her    conspiracy     against  king
fēcit, occīditque omnēs, quōs 110 cōnsiliīs suīs officere putābat;   neque in hīs facinoribus 
he-made    and-killed   all    whom     plans     his    to-be-in-way-of he-thought and-not in  these   crimes
quisquam eum vidēre potuit. Quō modo ānulī beneficiō rēx ipse brevī factus est."

anyone      him    to-see  was-able in-which way   of-ring  by-benefit king himself soon  he-became
QUESTIONS ARISING FROM 114th MEETING, 2/9/20
Those joining the Zoom session were Valerie (still in the UK)), Stuart, Zhang Wei, Tanya, Sam and John. Keon, who works in Sheung Wan, had brought food from the Basmati for Tanya and Sam. The restaurant has very litle custom at the moment and their usual website (www.basmati.hk) is under repair but they are on Google Maps, with links to delivery services, and the detailed menu is still available at https://linguae.weebly.com/basmati-menu.html 
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We read from chapter XXVII, line 110 in Ad Alpēs to the end of chapter XXVIII (see the text below). This included a reference to the villa of Livia, wife of Augustus, at Prima Porta, now a Roman suburb 12 miles north of the city centre but in her time deep in the countryside. The villa and estate were famous for a breed of white chickens and therefore known as Ad Gallīnās Albās. `At the [White’] Chickens’ doesn’t sound right as the name of a house in English and Stuart suggested using instead `The Coop’.

The site is famous for the discovery in 1863 of a marble statue of Augustus. Like most Graeco-Roman sculpture this would originally have been brightly coloured and a reconstruction of its original apearance is shown below. For 
more details see https://en.wikipedia.org/wiki/Augustus_of_Prima_Porta 
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Augustus of Prima Porta with conjectural restoration of original colouring
https://www.reddit.com/r/Colorization/comments/6qsdjq/augustus_caesar/?utm_source=ifttt
Chapter 28 focusses mainly on the kidnapping of and ransoming of Cornelia and we sought an idiomatic English equivalent for `Periī!’ as exclaimed by Drusilla when she realised what had happened to her daughter. Tan suggested switching to Cantonese and using `Sei la!’ (死啦!). 
In the story, the kidnappers left their ransom note written on charta, which we normally translate as `paper’ and Zhang Wei asked if the Romans normally made use of this. The Latin word originally applied specifically to papyrus, which was made from thin strips of papyrus reed, in contrast to true paper, which consists of individual plant fibres matted together and was invented in China, not reaching Europe till late in the first millennnium A.D. In classical times the Romans did use papyrus for some important documents but it was quite expensive. 
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Letter written on papyrus in Egypt, probably between 25 B.C. and 25 A.D.

For everyday writing people frequently employed wooden tablets, which were really more like shallow trays and filled with wax on which letters were inscribed with a metal stylus. The wax, of course, has not survived, but the stylus often made incisions on the wood underneath and these can often still be read, This is the case with many of the earliest examples of Roman writing found in London, the recently discovered Bloomsberg Tablets, the oldest of which probably dates from c. 47 – 53 A.D. See the description and links at https://linguae.weebly.com/londinium.html 
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Wooden tablet from the Bloomberg Archive

https://www.facebook.com/Historical.Honeybee.Articles/videos/1213329262054901
An alternative was to write in ink diectly on thin pieces of wood and many documents of this type have been found at Vindolanda, just south of Hadrian’s Wall in Northumberland. They include the famous birthday party invitation sent to the wife of the garrkison commander by the wife of another Roman officer.
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Invitation to Claudia Severa’s birthday bash, c.100 A.D.
During the first millennium the use of parchment, made from animal skin became more important, as did the codex, pages bound together like a modern book, a format much more convenient than the traditional papyrus scroll. 

For more examples of the older methods and of Roman handwriting, see roman_writing.ppt, which can be downloaded from https://linguae.weebly.com/courses.html There is also a good survey of the history of paper proper  and its advantages over papyrus at https://en.wikipedia.org/wiki/History_of_paper 
On the linguistic side, there was some discussion of Nutting’s use of potestās to mean `permission’. Although the latin word more often means `power’ or `authority’, this other meaning is also in fact found in classical Latin.
Valerie and John, who both teach some ancient Greek as well as Latin, talked breifly about the use of the former for conversation. John finds this very difficult, as he’s had almost no practice and his grip on Greek in general is much less than on Latin. His Greek page -  https://linguae.weebly.com/res-graecae.html - included links to some collections of phrases, whilst he is has also used in his own teaching some of the oral materials provided in the Ariadne bank of resources for Athenaze at https://www.cornellcollege.edu/classical_studies/ariadne/index.shtml  However, time constrainsts make it impossible to do much on this front.
Finally, Stuart kindly offered to host future meetings on Zoom, using a CUHK account. This would remove the need to restart every 40 minutes because on free accounts there is a time limit of 40 minutes on any meeting with more than two participants..

AD ALPĒS

CAPUT XXVII (contd.)

"Hēia!" inquit Sextus. "Quam vellem ego quoque ānulum similem invenīre possem!" 
Wow!     Said   Sextus    how    I-would-like I      also    ring    similar    to-find    could-be-able
"Quid tum facerēs," inquit Cornēlia, "sī habērēs?" 115
What    then  would-you-do  said   Cornelia   if you-had [one] 
At ille: "Modo in dēversōriō servōs audīvī," inquit, "cum inter sē  loquerentur   dē 
     And he  just-noe  in    inn        slaves   I-heard   said     when  among selves they-were-talking about
latrōnibus, quī dīcuntur omnibus in partibus Etrūriae vagārī. Ānulum tālem sī habērem, nihil 
bandits       who   are-said   all      in    parts     of-Etruria to-roam   ring      such  if   I-had    nothing
inde timendum esset; nam sīcubi   illī scelestī subitō in nōs impetum facerent, mediōs in eōs 
then  to-be-feared  would-be for if-anywhere those  villains suddenly against us  attack      made   midst-of  into them
cum gladiō inruerem, ubi, nūllō cernente, 120 strāgem ēderem
     maximam." 
with    sword  I-would-rush where with-nobody seeing     slaughter  I-would-cary-out  very-great
"Prūdentiam  tuam laudō," inquit Pūblius rīdēns. "Sed iam Stasimum appropinquantem 
     Practical-understanding your I-praise   said   Publius  laughing   but    now   Stasimus    approaching
videō, et cēnae tempus crēdō  adesse.  Eāmus." 
I-see   and   for-dinner time  I-believe to-be—here  let’s-go
Quō audītō, līberī libenter secūtī sunt.
    With-which  heard children gladly    followed
CAPUT XXVIII

Posterō diē, cum iam omnia ad iter faciendum parāta essent, Drūsilla, forās ēgrediēns, 
   On-following day  when already all-things for journey making   prepared had-been  Drusila   out      going
forte līmen pede offendit; quō cāsū paulum āfuit   quīn in caput praecipitārētur.  
by-chance threshold with-foot hit   by-which mishap little it-was-way that-not  onto  head  she-was-thrown-forward
Quae "Ēheu!" inquit. "Ōmen quam īnfaustum ! Profectō dī nōs vetant hodiē 5iter facere." 
She    oh-no      said     omen   how    inauspicious  obviously  gods us   forbid  today  journey to-make
"Nolī tam facile perturbārī," inquit Cornēlius. "Haec omnia sunt fortuīta; nec nōs decet 
  
 Don’t  so   easily  be-upset       said    Cornelius     these   all-things  are accidental  and-not is-proper
religiōne vānā terrērī.       Audācter in raedam ēscende. Simulatque iter facere incipiēmus, 
by-superstition meaningless to-be-scared   boldly  into  wagon   climb-up  as-soon-as    journey to-make we-will-begin
tū nōn diūtius hoc memineris." 
You not   longer   this  will-remember
10 Tālī cohortātiōne inducta Drūsillā in raedam ēscendit, etsī mēns eius adhūc ōmine 

  By-such   encouragement influenced Drusilla   into  wagon   got    although mind  her   still   by-omen
īnfaustō sollicita erat. Cornēlius autem, quō facilius uxōris animum  ā cūrīs tālibus āverteret, 
unlucky     troubled  was   Cornelius  now     so-that  more-easily wife’s mind    from cares  such  he-could-divert                                                                                                                                                                                                                        
praetervolantēs aquilās quāsdam dēmōnstrāns: "Aspice," inquit, "ōmen pulcherrimum. 
flying-past          eagles    certain     pointing-out      look      he-said     omen   very-fine
Rōmānae avēs, quasi ducēs viae, praeeunt; 15 optimīs certē auspiciīs eās sequimur." 
Roman     birdss   as-if   leaders of-way go-aheaad      with-excellent certainly portents then we-are-following
"Nōnne memoriae trāditum est," inquit Pūblius, "imperātōrem Vitellium ōlim fortiter 
       Not-?   to-memory  handed-down has-been  said  Publius    emperor         Vitellius    once  bravely
accēpisse ōmen etiam magis horrendum?" 
to-have-received omen  even    more  dreadful
"Rēctē quaeris," inquit pater. "Nam eō ipsō  diē, quō ā 20 mīlitibus imperātor salūtātus 
      Rightly  you-ask    said    father   for  on-that actual day on-which by   soldiers   as- emperor     hailed
est, triclīnium flagrāvit. Cumque omnēs quasi ōmine adversō   anxiī essent, ille sōlus hilaris: 
he-was  dining-room  caught-fire   and-when  all    as-if  from-omen  unfavouraable anxious were  he  alone cheerful
'Bonō,' inquit, 'animō ēstote; nōbīs adlūxit!'    Quibus verbīs ōmen in bonum vertit.
 
With-good  he-said  spirit   be     to-us  it-has-brought-light  with-which  words omen into good-one he-turned
"Ac dē dictātōre Caesare aliquid eius generis scrīptum esse 25 recordor. Nam ille in 
     And   about  dictator   Caesar   something of-this kind   written     to-be     I-remembder  for  he into
Āfricam ōlim trānsvectus, cum ex nāvē ēgressus  ad lītūs cymbā pervēnisset, pede offēnsō,

Africa     once   conveyed  when from ship having-disembarked to shore in-skiff  he-had-reached with-foot caught
prōnus in harēnam prōlāpsus est. Quō casū comitēs perterritī sunt, at ille: 'Aspice ōmen 
face-down onto  sand       fell  forward  by-which event companions terrified were  but he   look-at   omen
optimum,' inquit; 'Āfricam oppressī!'"
 
very-good     said     Africa     I-have-beaten-down
"Apud Suētōnium," inquit Pūblius, "aliud memoriā dignum nūper animadvertī. Cum 

      In      Suetonius      said    Publius    another  of-memory  wothy  recently    I-noticed    when
enim Līvia Augusta
 30 vīllam suam Vēientānam
 ōlim revīseret, aquila praetervolāns in eius 

for    Livia     Augusta     villa    her     at-Veientian    once was-going-out  eagle    past-flying     into her
gremium dīcitur demīsisse gallīnam albam, quae rāmulum laurī rōstrō tenēret. 
lap       is-said   to-have-dropped     hen   white   which    twig    of-laurel in-beak  was-holding
"Cumque nutrīrī gallīnam rāmulumque pangī Līviae placuisset, tanta gallīnarum 
     And-when  to-be-cared-for  hen     and-twig   to-be-planted  Livia  it-had-pleased so-great  of-hens
subolēs prōvēnit, ut posteā ea vīlla 35 'ad Gallīnās'
 vocārētur, tāle vērō laurētum,   ut 

brood     resulted   that afterwards   villa     `Ad  Gallinas’   was-called  such  indeed  laurel-grove  that 
inde rāmulōs Caesarēs  triumphātūrī      dēcerperent. 
From-there  twigs the-Caesars  about-to-celebrate-triumphs  plucked
"Quotiēnscumque arbor discerpta erat, altera eōdem locō pangēbātur. Et observātum est 
      Whenever           a-tree   torn-up  had-been another in-same-place  used-to-be-planted and  observed it-was
sub  mortem cuiusque imperātōris arborem ab ipsō īnstitūtam ēlanguisse. Novissimō 40  
just-before  death   of-each     emperor    tree      by  himself  put-in-place  to-have-withered  in-last
igitur Nerōnis annō silva tōta radīcitus exāruit, omnēsque gallīnae illae periērunt; nam 
therefore   of-Nero  year  grove whole  from-roots dried-up    and-all   chickens  those   died      for
prōgeniēs Caesarum in Nerōne dēfēcit." 
the-line     of-the-Caesars  in  Nero  ran-out
Dum hīs et      tālibus sē oblectant,        Drūsilla cūrās suās paulum remīsit; 
    While with-these and such-things themselves they-were-amusing  Drusilla    cares   her   a-little   laid-aside
cumque iam ferē quīndecim mīlia passuum fēcissent 45 iter, līberī, quī male ēsuriēbant, 
and-when  now  about   fifteen   thousands of-paces  they-had-made  journey children who terribly   were-hungry
patrem ōrāvērunt, ut equōs cōnsistere iubēret, sub arboribus ut cibum ederent, quem corbulīs 
father     begged    that  horses   to-stop  he-should-order under   trees  so-that food they-could-eat which in-baskets
sēcum portāvissent. 
with-themselves they-had-brought

Potestāte factā, omnēs libenter ex raedīs dēscendērunt ac mox per herbam ōtiōsī 

     With-permission given  all     gladly  from  wagons   got-down  and soon  over   grass   calm
dispositī sunt. Līberī, cibō consūmptō, 50 longius vagātī erant,  quō lātius   loca 

seated      were   children with-food  eaten        further   wandered  has  so-that more-widely places

explōrārent,cum subitō Sextus maximō clāmōre ē silvā parvā ērūpit, ac quantum celeritāte 

they-could-explore when  suddenly Sextus  with-very-loud cry out-of wood   small burst   and as-much   with-speed
potuit ad raedās tendēbat. 
[as]-he-could to wagons began-heading
"Periī!" inquit Drūsilla, perterrita exsiliēns. "Ubi est 55 Cornēlia? Mē miseram! Nesciō 

 
I’m-dead   said    Drusila    terrified    jumping-up  where  is     Cornelia    me   wretched  I-know-not
quid malī puellae accidit!      Haud falsō admonuī hunc diem nōbīs īnfaustum fore! Ō mē 
what   of-evil   to-girl  has-happened     not   falsely    I-warned  this  day  for-us   unlucky   to-be-going-to-be
miseram! Quō mē vertam?" 
miserabe     where myself am-I-to-turn
Interim Cornēlius et Pūblius cum servīs obviam
 Sextō properāverant, ut līberīs 
     Meanwhile Cornelius  and Publius  with   slaves  to-meet   Sextus     had- hurried     so-that to-children
opitulārentur,  sī quid opus esset. 60 At Sextus, cum patris complexū receptus esset, prīmō 

they-could-give-help if   any   need there-was   but  Sextus  when father’s  with-embrace received he-had-been first
prae metū nihil omnīnō ēnūntiāre potuit. Tum, singultū vōcem interpellante, dīxit duōs 

from  fear  nothing  at-all    say-out     could   then   with-sob    voice    interrupting    he-said  two
hominēs, quī subitō ex arborum umbrā exsiluissent,
 Cornēliam arreptam in silvam 
men       who  suddenly from  of-trees shadow had-jumped        Cornelia      snatched  into   forest
dēnsiōrem sēcum abstulisse. 
denser       with-thm to-have-taken-away
65 Quō audītō, omnēs sine morā in silvam sē praecipitāvērunt; ubi autem, etsī longē et 
       With-which heard   all  without delay into  forest  selves   hurled        where however  although far and
lātē quaerēbant, puellae vestīgium reperīre potuērunt nūllum. Quārē ad raedās reversī inter 
wide they-kept-searching of-girl      trace     find      they-could    none   so    to  wagons  returning among 
sē breviter cōnsuluērunt, quid iam optimum factū
 esset.
Selves   briefly   they-discussed what   now   best     to-do   was 
Interim Drūsilla dolōre paene āmēns, veste discissā ultrō 70 citrōque cursitābat, sē 
     Meanwhile  Druilla  with-grief almost out-of-mind with-clothing torn to      and-fro    kept-running  herself
suōsque omnēs vehementer incūsāns quod ōmine tam manifēstō nōn admonitī essent et 

and-her-family  all    forcefully    blaming    because  by-omen so   clear    not warned  they-had-been and 
deīs invītīs    iter facere eō diē persevērāssent.
with-gods unwilling journey to-make on-that day  they-had-insisted
Cui tandem Cornēlius: "Nōlī dēspērāre, uxor," inquit. "Sine dubiō hī hominēs latrōnēs 

     To-whom at-last   Cornelius   do-not   despair    wife   said      without  doubt these  people  bandits
sunt; sed pecūniā75 tantum opus est, quā fīlīa redimātur. Puellam ipsam laedere nōn volent." 
are    but   of-money    only    need  is   by-which  could-be-ransomed  girl  herself to-harm  not they-will-want
At iam subitō Pūblius: "Quid est hoc," inquit, "quod videō? Nōnne procul est mulier, 

    But  now  suddenly  Publius  what  is  this     he-said    that  I-see    not-?   in-ditance there-is  woman
quae aliquid nobīs manū significāre cōnātur?" Quae cum dīceret, digitō mōnstrābat saxum, in 

who    something  to-us  with-hand  to-convey  is-trying  this  when he-was-saying with-finger he-was-showing rock on
quō stābat mulier, quae modo dīversā ex parte silvae ēgressa erat. 
which was-standing woman  who just-now different from part  of-forest come-out had
80 "Ita est, ut tū dīcis," inquit Cornēlius. "Mulier manū aliquid tenēre vidētur, quod nunc 
       Thus  it-is as  you  say  daid     Cornelius  woman  in-hand something  to-be-hold ing  seems which now
in saxō pōnit.   Iam autem in silvam sē recēpit.        Tū, Pūblī, cum Onēsimō et Stasimō
on  rock she-is-placing now however into forest  herself she-has-taken-back  you   Publius with Onesimus and   Stasimus
ad saxum properā, ut statim sciātur   quid sit id, quod ibi ab eā relictum est." Quō audītō, 
to   rock    hurry   so-that at-once may-be-known  what is it  which there by her    left   has-been with-which heard 
illī celeriter abiērunt. 
they   quickly   went-away
85 In saxō inventa est charta, litterīs cruentīs
 īnscrīpta, quam Stasimus effūsō cursū 
       On  rock    found  was  paper  in-letters  of-blood   written    which  Stasimus  with-full-speed running
ad dominum rettulit. Chartā raptim perlēcta, Cornēlius ēnūntiāvit fīliam ā latrōnibus captam 

to    master   brought-back  with-paper  rapidly read-through  Cornelius announced  daughter by   bandits captured
esse, quī spondērent sē puellam incolumem pārentibus trāditūrōs,    sī intrā diēs trēs pater 
to-have-been  who  pledged selves  girl      safe       to-parents   going-to-hand-over  if  within days  three father
inermis sine comite    ad saxum illud trīgintā 90 sēstertia
 adferret, quibus fīlia 
unarmed  without  companion  to    rock   that  thirty      thousand- sesterces   brought with-which daughter 
redimerētur; aliter puellam gladiō occīsum īrī.
   

could-be-ransomed otherwise  girl with-sword  killed going-to-be
Quae ubi cognita sunt, Drūsilla ululātū ācrī in terram cecidit, ibique exanimāta iacēbat. 

These-things when learned were  Drusila  with-wail piercing to  ground   fell     and-there  unconscious  lay    
Quam cum Anna cūrāret, Stasimō Cornēlius imperāvit ut summā celeritāte contenderet ad 95 
Her  while Anna  was-caring-for  to-Stasimus  Cornelius  gave-order that with-greatest  speed  he-should-hurry  to
oppīdum Narniam (quod iam haud procul aberat), ut inde equōs citōs addūceret.

town        Narnia     which  now  not    far  was-away so-that from-there horses swift he-could-bring

Tum, Drūsillā in raedam sublātā, omnēs maestī ad oppidum profectī sunt. Sed dīmidium 
     Then   with-Drusilla onto   wagon  lifted  all    sad    to    town         set   off    but   half
viae vix cōnfectum erat,  cum occurrit Stasimus equīs cum recentibus. 
of-way hardly  completed had-been when  met [them)  Stasimus  horses  with   Fresh
100 Hōs ipsī          et Onēsimō trādidit Cornēlius, cum mandātō ut Rōmam quam 

   These to-[Stasimus]-himself and  to-Onesimus handed-over Cornelius with instruction that to-Rome  as-possible
celerrimē properārent, ut inde reportārent pecūniam, quā iam opus esset;    nē diem 
as-quickly  they-should-hurry so-that from-there they-could-bring-back of-which now  need there-was  not  day
noctemve intermitterent, nēve aut sibi aut equīs  parcerent. 
or-night      they-should- stop  not  either  selves or  horses  should- spare
Servī libenter cursū incitātō abiērunt. Cornēlius autem cum 105 cēterīs in oppidum 
      Slaves  willingly  at-speed   full   went-off   Cornelius  now     with     the-others into  town 
perrēxit, ubi nox sollicita et inquiēta exācta est. 
continued  where  night   anxious and disturbed  spent  was
Sed māne praeter opīnīonem Onēsimus et Stasimus praestō fuērunt, quī nūntiāvērunt sē 
     But  in-the-morning outside  expectation Onesimus and  Stasimus  on-the-scene  were  who  announced  selves
in itinere obviōs factōs esse
  cuidam Tulliō, amīcō Cornēlī, quī pecūniam grandem sēcum 
on  journey  in-way-of  become to-have  a-certain  Tullius friend   of-Cornelius who  money  large-amount  with-self
portāret, quīque mūtuum dare vellet quodcumque ad puellam līberandam 110 opus esset. 
was-carrying  and-who  on-loan to-give wanted   whatever      for   girl    being-freed        needed  was
Quō audītō, omnēs gaudiō et spē suspēnsī, adventum Tullī cupidē exspectābant. Quī, 

      With-which  heard  all   with-joy and hope anxious      arrival    of-Tullius eagerly were-awaiting   he
cum hōrā ferē quārtā
 pervēnisset, crumēnā solūtā, Cornēliō   trīgintā sēstertia
 
when  at-hour about forth     he-had-arrived  with-money-bag untied  to-Cornelius  thirty  thousand-sesterces
in mēnsā numerāvit. 
on   table    counted
Tum ille cum Stasimō sōlō profectus,   ut ad locum pervēnit 115 ubi raedae prīdiē 
     Then  he   with Stasimus   alone having-set-out  when to  place  he-reached    where wagons  previous-day
cōnstiterant, ibi servum quoque relīquit et inermis ad saxum cōnstitūtum prōgressus est. 
had-halted      there  slave    also     he-left   and  unarmed to    rock   appointed       advanced
Iam subitō ē silvā signum est audītum, latrōque ingēns ē latebrīs ad saxum rēctā

      Now suddenly from forest signal   was  heard     and-bandit   huge from hiding-place to  rock  directly
prōcessit. Quī cum vīdisset Cornēlium inermem pecūniam attulisse, signum alterum dedit, ac 
proceeded    He   when  he-had-seen  Cornelius unarmed    money    to-have-brought  signal  another   gave  and
mulier 120 Cornēliam ē silvā prōdūxit.
woman       Cornelia   from  forest  led-forward
Dum illa, gaudiō ēlāta, in complexum patris sē praecipitat, latrō, pecūniā arreptā, in 
     While she    with-joy  elated into  embrace  of-father herself  hurled   robber   with-money  seized  into
silvam cum muliere celeriter rediit; utque prīmum Cornēlius et fīlia sē   circumspexērunt, 
forest    with   woman   quickly   returned  and-when first  Cornelius  and daughter themselves    looked-around
nēmō iam in cōnspectū erat. 125 
nobody   now in   sight     was
Quō animadversō, Cornēlius: "Age, fīlia mea," inquit; "adde gradum. Stasimus cum 

     With-which    noticed   Cornelius   come -on daughter my   said    increase   pace    Stasimus  with
equīs haud procul exspectat ; ac brevī in gremiō eris  mātris, quae nunc in dēversōriō metū 
horses   not   far-off   is-waiting  and  soon  in embrace  you-will-be of-mother  who now  in    inne   from-fear
exanimāta iacet."
fainting      lies
 Quae cum dīceret, Cornēliam ad equōs dūcēbat; quibus 130 celeriter in oppidum 

    Which-things while  he-was-saying  Cornelia to   horses he-was-leading  on-which  quickly into  town
provectī, ab omnibus summō gaudiō acceptī sunt; ac māter et fīlia   in lacrimās effūsae, 
having-riddne by   all      with-greatest  joy  received they-were and mother and daughter into  tears   bursting
mūtuō complexū tenēbantur.
in-mutual  embrace   were-held
QUESTIONS ARISING FROM 115th MEETING 23/9/20 
For the first half hour of the Zoom session only Zhang Wei and John were on-line but they were joined at 8 by Valerie and then also by Tan and Sam.

Zhang Wei and John discussed the on-line edition of Eutropius’ Breviarium Ab Urbe Condita which John is currently preparing and which can be accessed at https://linguae.weebly.com/eutropius.html This summary of Roman history, written in 369-370 A.D., covers the period from the foundation of the city, traditionally placed in 753 B.C., till 364, when Eutropius’ patron, the emperor Valens, came to the throne. He relied principally on Livy and then probably on a lost work seems to lie behind similarities between Eutropius's own account and those of some of his contemporaries.
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Romulus and Remus with the Lupercal (" wolf-cave) at the foot of the Palatine where they were believed to
have been fed by a wolf as infants (early 2nd cent. A.D.)
hitps://commons.wikimedia.org/wiki/File:Altar_Mars_Venus_Massimo,jpg

bl s probably wrote his summary of Roman history in winter 369-370 A.D. at the request of Valens, the rule;
bly Ihalf of the empire since 364. His work covered the period from the foundation of the city, traditionally placed in 75;





The `Linguae’ page for Eutropius’ Breviarium Historiae Romanae

Eutropius, who was himself a senator, had definite shortcomings as a historian, particularly a bias towards the senatorial aristocracy in all periods and a tendency to ignore the shortcomings and misfortunes of emperors whom he approved of. However, his straightforward Latin makes him very suitable for anyone seeking an authentic ancient text which does not present too many difficulties.
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20 September 1870: Italian forces breach the Porta Pia to capture Rome and complete Italian unification

https://abitarearoma.it/20-settembre-1870-la-breccia-di-porta-pia-con-la-presa-di-roma-concludeva-il-sogno-dellunita-ditalia/
In response to John’s posting on Facebook about the 150th anniversary of the Italian state’s 1870 capture of Rome and annexation of the hitherto independent Papal States, Lennon Wong, who teaches ancient Greek in Hong Kong, mentioned David Gilmour’s the The Pursuit of Italy, which suggests that unification may not actually have been in the best interests of the people of the country’s very diverse regions. This prompted consideration of the same question as applied to many other countries. Would China have been better off had the separate regional states continued their independent existence rather than being forced together by Cheun Chi Wong (aka Qin Shi Huang)? Would South Asia be faring better as the twenty or so separate states that would have probably emerged without the British conquest?  Zhang Wei said that Sun Yat Sen had been in secret communication before 1911 with European powers suggesting they could take over non-Han regions like Tibet and Xinjiang. This might have been simply a tactical move on his part to obtain Western support fro his campaign against the Qing government but he perhaps at that time regarded such places as not fully part of the `real’, Han China. In any case, before actually coming to power he certainly proclaimed his belief in the right of non-Han people within the Chinese Empire to  self-determination, though after the revolution his enthusiasm for the principle drastically diminished. It is also worth remembering that the young Mao Tse-tung at one stage spoke of `the oppression of Hunan by China and argued that China as a whole might emerge stronger if the different regions were allowed to develop for some time on their own,
Zhang Wei had recently been reading Edward Gibbon’s Decline and Fall of the Roman Empire. This 18th century historian popularized the identification of the Huns, invaders from the steppes who terrorised Europe under their leader Attila in the 5th century A.D, with the Xiong-Nu (匈奴) of Chinese history, a theory first put forward by by French scholar Joseph de Guignes in 1757 and discussed in the Circulus meeting for November 2018 , The supposition is that the Xiong-Nu, who moved westward unde Chinese pressure and disappeared from the main Chinese record ater their defeat by another tribe in 153 A.D. in what is now Tashkent, later resumed their wanderings and finally reached Europe. The theory, based primarily on the similarity of names and nomadic life-style, was generally accepted until the mid-20th-century but then became much less popular, partly because of the 200 years that elapsed between 153 and their appearance in Europe. In recent years, however, the ide has again begun attracting support, one of the arguments being the identification of the `Xiong-nu’ with the Huna of Sanskrit sources by a Buddhist writer in Afghanistan in the 3rd cemtury A.D. (see details at https://en.wikipedia.org/wiki/Origin_of_the_Huns).   
Zhang Wei also suggested that groups like the Mongols, the Uighurs and the Tatars might be a continuation of the Xiong-Nu. This is a difficult question as nobody is sure what the Huns’ or the Xiong-Nu’s original language(s) was/were, One relatively recent suggestion is that the both groups originally spoke a language belonging to the Yeniseian family of Siberia but that the Huns later switched to a Turkic dialect (see https://en.wikipedia.org/wiki/Hunnic_language and https://en.wikipedia.org/wiki/Xiongnu#Ethnolinguistic_origins).  Turkic is the language family to which both the Uighur and Tatar languages and it does seem likely that these earlier groups, who did not survive as distinct peoples, did contribute some of the DNA of modern steppe peoples.
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One  suggested route for the Huns into Western Europe

https://en.wikipedia.org/wiki/Origin_of_the_Huns#/media/File:Hunnenwanderung.png 

Valerie and John spoke briefly again about the teaching of ancient Greek, for which Valerie currently has two beginning students, both now at school in the UK. John has one student here in Hong Kong, who wll be doing the National Greek Exam next year. He is still using Athenaze supplemented by material he is now producing himself and which are available at https://linguae.weebly.com/res-graecae.html 

We read chapter 29 of Ad Alpes, which in concerned chiefly with Stasimus’s misadventures with a farmer’s fierce dog so introduces fewer historical or cultural points than usual. We noted the use of sicūbi, which John initially thought could mean `if at any time’ as well as `if anywhere’ but Lewis & Short, like Nutting’s own vocabulary, gives only the spatial meaning. It alo labels the word as `rare but classical’. Another relatively rare word in the chapter is erus, -ī m, a synonym of dominus.
CAPUT XXIX

Manē viātōrēs,  cum grātiās maximās Tulliō ēgissent, Nūceriam
 versūs profectī sunt; 
In-morning the-travellers when  thanks  gratest     to-Tullius they-had-paid  Nuceria    towards    set off
quō pervēnērunt, cum iam nūbēs nigrae in caelō cōgerentur. Paulō post imber est cōnsecūtus.
at-which they-reached  when  already clouds  black in   sky  were-gathering  a-little  later  shower  folllowed
 5 Haec nox haud sine trepidātiōne perācta est. Nam cum omnēs, dē itinere fessī mātūrē 
        This  night  not without  fear         passed   was   for   when   all    from  journey tired   early
cubitum discessissent, subitō mediā nocte vōx audīta est Cornēliae, quae perterrita opem 
to-go-to-bed  had-left        suddenly in-middle-of night voice heard  was  of-Cornelia  who   terrified   help                                                                                                   
implōrābat. 
was-pleading-for
Quō clāmōre audītō, Drūsilla, ē somnō excussa, 10 lūmine accēnsō ad fīliae lectum 
    With-which  cry   heard   Drusilla   from   sleep  shaken-out  with-ligh    lit     to   daughter’s  bed
quam celerrimē perrēxit. Ibi in lacrimās effūsa et terrōre paene exanimāta sedēbat Cornēlia; 
as-possible  as-quickly proceeded  there into  tears  having-burst and from-terror almost fainting   sat      Cornelia
cui māter: "Quid factum est, fīliola mea?" inquit, cum puellam trepidantem complexū suō 
to-who mother  what  happened  little-daughter  my    asked   when   girl     trembling      in-embrace  her
reciperet. 
was-holding
"Ō māter, māter!" inquit Cornēlia. "Mihi vīsa sum
 iterum 15 in silvā errāre. Et ē 
     O  mother  mother   said     Cornelia     to-myself  I-seemed  again     in   forest to-wander and from
spēluncā subitō ērūpit gigās immānis, quī vōce horrendā clāmāvit: 'Ubi est puella mea?' Tum 
from-cave   suddenly burst-out giant  enormous  who  in-voice  terrible   shouted    where is   girl    my    then
ego trepidāns: 'Quae est puella tua?' inquam. At ille, mē digitō ingentī dēmōnstrāns: 'Tū, tū,' 
 I   trembling     which  is   girl   your    said     and  he  me  with-finger huge  pointing-to      you you 
inquit. Quō audītō, clāmōrem sustulī maximum, ac tū statim cum lūmine ad mē venistī." 
said     with-which heard  shout      I-raised  very-loud   and you  at-once with   light   to  me   came

20 Vix ea     dicta erant, cum repente forīs audīta est vōx dīcentis: 'Tū, tū,' ac Cornēliā 
      Scarcely these-things said  had-been when  suddenly outside heard was  voice  saying  `Tu   tu’ and  Cornelia
cōnsternāta mātrem artē amplexa est.
alarmed          mother  tightly   embraced
Illa autem rīdēns: "Quid, fīlia mea? Nōnne tū umquam noctuam audīvistī? Accēde hūc 
She  however  smiling   what  daughter     not-?  you   ever      owl     have-heard   come-up  here
ad fenestram. Nūbēs iam discessērunt, et nox clāra et serēna est."
to    window     clouds  now    have-gone  and  night  clear and  calm  is 
25 Cum Cornēlia ē fenestrā stēllās aspiceret, iterum ex arbore propinquā audīta est vōx 
       When  Cornelia   from   windoe  stars  ws-looking-at  again from tree   neighbouring  head   was voice
noctuae: 'Tū, tū.' Tum puella quoque adrīsit. Quīn etiam vānī terrōris eam iam pudēbat; quārē 
of-owl      Tu  Tu  then  girl      also    smiled   indeed  even  of-pointless fright on-on her  shame-came so
rūrsus quiētī     sē dedit,   nec quidquam ultrā trepidātiōnis hāc nocte fuit.
again  to-quiet herself  herself she-gave and-not   anything further   of-alarm    this   night  there-was
30 At posterō diē aliquid morae erat,   quod, cum hōrā profectiōnis adesset, Stasimus 
      But  on-next day  something  of-delay there-was because when hour    of-departure  was-present   Stasimus
nusquam reperīrī potuit. Dum autem Cornēlius vehementer commōtus neque vōcī neque īrae 
nowhere      be-found  could  while   however   Cornelius  stongly     agitated       neither  voice  nor anger
parcit, accessit caupōnis servus, quī dīxit Stasimum multō māne      ad quendam fundum 
spares    approached  innkeeper’s  slave who  said   Stasimum   very  early-in-morning  to   a-certain   farm
vīcīnum abiisse,       sī forte
 ibi ōva recentia 35 reperīret. 
neighbouring  to-have-gone-off   in-case   there eggs    fresh   he-could-find
"Celeritāte, nōn ōvīs, nunc opus est," inquit Cornēlius adhūc īrā incēnsus;  "et iūre istī 
         For-speed   not  eggs   now  need  is    said      Cornelkius   still  with-anger burning and justly to-that
scelestō accidat,    sī sine eō hinc proficīscāmur.      Ī, Onēsime, trēs equōs quaere, ut 
villain   it-would-happen  if  without him from-here we-were-to-sert-off   go Onesimus  three   horses  look-for so-that
temporis minimum āmittātur." 
of-time      minimum   may-be-lost
40 Equīs adductīs, Pūblius et Onēsimus celeriter ēscendērunt atque ad fundum profectī 
      With-horses  brought Publius   and   Onesimus   quickly   mounted     and    towards  farm   set    
sunt, cum equum tertium habēnīs dūceret Onēsimus, ut Stasimus quoque vehī posset, cum ad 
out    while  horse    third   by-reins was-leading  Onesimus   so-that  Stasimus  also   ride    could   when to
dēversōrium redīrent. 
inn           they-were-returning
Ubi ad fundum appropinquāvērunt, in mūrō magnīs litterīs 45 īnscrīptus hic titulus 
     When to  farm   they-got-clse        on   wall   in-large  letters   inscribed  this phrase
appārēbat : cavē canem ; ac ultrā mūrum audiēbātur canis lātrātus et vōcēs hominum 
appeared       beware-of  dog  and beyond   wall   was-heard   dog’s  barking and   voices   of-people
altercantium. 
arguing
"Crēdō Stasimum, ut solet,   in aliquod perīculum incidisse
," inquit Pūblius. Quae 
      I-believe   Stasimus  as he-usually-does into    some   danger   to-have-fallen  said   Publius  Which  
cum dīxisset, equō dīmissō,   in saxum ēscendit, unde aspicere poterat quae ultrā mūrum 
when  he-had-said with-horse  sent-off  onto  rock  he-climbed  from-where to-watch he-was-able what beyond wall
fierent.
was-happening 
50Tum vidēbat Stasimum, quī temerē mūrum trānsiluerat, ā cane in arborem refugere 
       Then  he-could-see  Stasimus who   rashly   wall     had-leapt-over from dog  in   tree    to-take-refuge
cōactum esse.    Ibi in rāmō sedēns, ille servus vafer lūdificābat agricolam īrātum, quī furcā 
forced   to-have-been  there on   branch  sitting that  slave  rascally was-making-fun-of  farmer  angry  who with-fork
armātūs īnfrā stābat.   Interim canis frūstrā in arborem saltū cōnābātur ēscendere, cum loca 
armed      beneath was-standing meanwhile dog   in-vain into  tree  by-leaping  was-tryingv to-go-up while surroundings
longē et lātē lātrātū resonārent.
far    and wide  with-barking were-echoing
55 "Dēscende īlicō," inquit agricola, "aut tē, ut fūrem manifēstum, furcā trānsfīgam." 
   Come-down   at-once   said   farmer     or  you  as  thief    obvious      with-fork I’ll-run-through
"Surdus sum," inquit Stasimus, ad aurem manū admōtā. "Maius clāmā, sī vīs."
     Deaf     I-am     said    Stasimus  to    ear   with-hand  moved  louder    shout   please
Tum maximā vōce agricola: "Dēscende, mastīgia, priusquam 60 tē hāc furcā 
     Then   in-very-loud voice  farmer   come-down   villain          before         you with-this fork
trānsfīgam." 
I-run-through


"Tantum strepitum facit canis," inquit Stasimus, "ut nihil plānē audīre possim. Dīxistīne 
      So-much   noise      makes  dog     said   Stasimus   that  nothing  clearly  hear  I-can   Did-you-say
tē    mihi aliquid datūrum?" 
yourself  to-me  something  going-to-give
"Ita vērō," inquit agricola,īra ēlātus.  "Malum maximum tibi dabō, furcifer, sī umquam 
     Yes   indeed  said   farmer  with-anger carried-away  evil   very-great  to-you I-will-give rogue if    ever
manūs tibi iniciam.
" 
hands    on-you I-will-get
65 At Stasimus, quasi audīre attentē cōnārētur: "Mālae
 meae rēctē sē habent," inquit, 
          But  Stasimus   as-if    to-hear  attentively he-was-trying  cheeks  my   alright themselves have  said
"sed aurēs mūnere suō fungī nōlunt."
 but  ears   job      their  carry-out  are-unwilling
"Haec furca mūnere suō fungētur," inquit agricola, "nisi tū īlicō in terram tē dēmittēs. 
      This   fork    job      its   will-carry-out said    farmer  unless you at-once to ground yourself get-down
Dēscendis      an nōn dēscendis?" 
Are-you-coming-down  or    not   coming-down  
"Nunc quidem," inquit Stasimus, "nōn dēscendō; nam in 70 rāmō sedeō." 
 Now     indeed      said    Stasimus   not  I-am-coming-down for on    branch  I-am-sitting

Quō audītō, agricola furibundus in arborem furcam prōicere parābat, cum Pūblius ē saxō 
     With-which heard  farmer    furious    into   tree     fork   to-throw  was-preparing when Publius from rock
vōcem ēmittēns: "Heus tū," inquit. "Quid, obsecrō, factum est? Servum nostrum Stasimum 
voice    projecting      Hey you    said   What    please    has  happened   slave     our      Stasimus
ego quaerō.   Sī eum in hīs locīs vagantem vīdistī,    ostende, sīs." 
I   am-looking-for  if   him in  these places  wandering you-have-seen  point-out  please
75 Cui agricola: "Quisquis es, adulēscēns, hominī negōtiōsō molestiam exhibēs. Nam 
      To-whom  farmer   whoever  you-sre   young-man  for-man   busy       trouble   you-are-making  for
fūrem manifēstum canis in hanc arborem refugere coēgit, cui nūllō modō persuādēre potuī  
thief       obvious     dog   in  this  tree  to-take-refuge has-forced  whom by-no-means to- persuade  I’ve-been-able
ut inde dēscenderet." 
That from-there he-should-descend
"Id minimē mīrandum     est," inquit Pūblius rīdēns, "cum 80 canis saevus arborem 
     That  not-at-all to-be-wondered-at   is     said    Publius    laughing  since     dog   ferocious  tree
cūstōdiat et tū hominem dēscendentem furcā accipere parātus sīs. Sed suspicor hunc esse 
is-guarding  and you  man      coing-down     with-fork  to-receive ready   are but   I-suspect  this  to-be
servum, quem quaerō. Manē  ille ē dēversōriō ōva ēmptum profectus est; at nunc, ut vidētur, 
slave   whom I’m-looking-for  in-morning he from   hotel   eggs   to-buy       set   out  but  now  as   it-seems
mōre suō turbās hīc impudenter concitat." 
in-custom his  trouble  here  impudently  is-stirring-up
85 "Quis sit, plānē nesciō," inquit agricola dentibus frendēns. "Sed prō impudentiā suā 

        Who he-is clearly I-don’t-know  said  farmer    with-teeth  gnashing    but   for  impudence    own
certō sciō eum hodiē mihi poenās maximās datūrum." 
certainly I-know him  today  to-me penalties  greatest    going-to-give
  "Ohē, senex," inquit Pūblius; "nōlī saevīre. Sine hominem impūne dēscendere, ac tibi 
       Hey there  old-man  said     Publius  don’t  get-mad  allow  man  without-punishment to-descend and for-you
hoc accipe." Quō dictō, aureum prōiēcit, quī in terram ante pedēs agricolae cecidit; cuius īra, 
this  accept  with-which said gold-coin he-threw-forward which on ground before feet  of-farmer   fell     whose anger
90 aureō vīsō, paulātim resīdere coepit. 
   with-gold  seen  gradually  to-subside  began
"Celeritāte nunc opus est," inquit Pūblius. "Iam diū in oppidō exspectāmur. Canem 
     For-speed     now   need there-is   said  Publius   now long-time in  town we-have-been-expected dog
revocā, senex." 
call-off    old-man
Tum ille, aureō sublātō, canem vinculō redūcere coepit; Stasimus autem
 celeriter ex 
      Then  he  with-gold picked-up  dog   by-chain  bring-back  began  Stasimus for-his-part  quickly from
arbore dēsiluit, et cursū effūsō
 95 mūrum petīvit. 
tree     leapt-down  and  at-top-speed       wall      made-for
Canis, cum hostem fugientem vīdisset, summā vī adnīsus  vinculum rūpit, et Stasimum, 

Dog     when   enemy  fleeing      had-seen  with-greatest force having-striven chain   broke and   Stasimus
quantum celeritāte poterat, secūtus est. Ille vix in mūrum ēscendēbat, cum canis saltū    sē 
with-as-much   speed   [as]it-could    followed  He scarcely onto  wall  was-clambering when  dog with-leap  self
prōiciēns vestem eius dentibus apprehendit pannumque 100 inde dēripuit longum. 
hurling-forward clothing  his  with-teeth   caught       and-strip          from-there ripped   long
Pūblius et agricola, cum Stasimum vīdissent in mūrō stantem, dum vestem discissam 
     Publius  and   farmer  when   Stasimus   they-had-seen on  wall   standing whilst   clothing   torn
trīstis aspicit, in cachinnōs maximōs effūsī sunt.
 Ille autem ex mūrō dēsiluit, arreptōque 
sadly    looks-at into   laughter    very-loud    burst         he  however from  wall  leapt-down and-with-grabbed
lapide iterum celeriter ascendit. 105 
stone     again     quickly   climbed-up
Quō animadversō, canis dēnuō in mūrum impetum fēcit; sed inde ācriter ululāns refūgit, 

With-which    noticed   dog   again  on    wall    attack    made  but  then   piercingly howling it-fled
cum Stasimus lapidem summā vī    in eius caput impēgisset. 
when  Stasimus    stone    with-greatest force onto  his   head   had-hurled
Quā iniūriā incēnsus, agricola cum furcā subsidiō canī prōcurrit. Cēterī autem celeriter 
     By-which  injury   incensed   farmer with  fork   as-help   for-dog   ran-forward the-others however  quickly
in equōs ēscendērunt, atque incītātō  110 cursū ad oppidum revectī sunt. 
Onto horses   climbed      and        at   a gallop        to    town      returned
Quōs cum vīdisset, Cornēlius: "Quid tibi     vīs, Stasime?" inquit. "Propter tē duārum 
     Whom when he-had-seen Cornelius what for-yousef do-you-want Stasimus said because-of you  of-two
hōrārum iactūram iam fēcimus.  Sīcubi   nōs posthāc ita dēserēs,   tē nōn exspectābimus. 
hours        loss     already we-have-made if-anywhere us    after-this thus you-will-desert you not  we-will-wait-for
Etiam 115 nunc vix contineor quōminus tē, ut merēris, ulcīscar." 
Even        now  scarcely I-control-myself that-not you as  you-deserve  I-punish
"Veniam dā, ere, obsecrō," inquit Stasimus. "Putāvī ōva recentia ē fundō līberīs  grāta 
     Forgiveness  give  master  I-beg     said   Stasimus   I-thought  eggs   fresh  from farm to-children  pleasing
fore,      nec dubitāvī quīn multō ante tempus profectiōnis ego redīre possem." 
o-be-going-to-be and-not  doubted than   much before   time   of-departure    I    return   could
"Cūr igitur nōn temperī redīstī
?" inquit Cornēlius. 120 
 Why  therefore not   on-time  you-returned   asked   Cornelius
At ille: "Dum ōva quaerō,   dē viā errāvī. Tum mihi obviam vēnit sīmius mōrōsus,
 
     But  he    while eggs I-was-looking-for off  path I-strayed  then to-me  up     came  monkey  ill-tempered who
quī in rāmō arboris mē sedēre coēgit, cum interim canis saevus circumsilīret."
Who on  branch  of-trees me   to-sit  forced   whilst   meanwhile dog   savage  was-leaping-around 
Quō audītō, Cornēlius quamvīs invītus rīsit omnēsque in raedās iussit   sine morā 
     With-which heard   Cornelius although   unwillingly smiled  and-all into   wagons  ordered without delay
ēscendere. Cuius dictō viātōrēs libenter 125 pāruērunt ac brevī ex oppidō equīs volentibus 
to-get        whose   word travellers   happily        obeyed    and  soon  from  town  with-horses  willing
vectī sunt.
Rode
� The `fourth hour’ corresponded roughly to 9.a.m.


� Anxur, originally a Volscian settlement (Tarracīna in Latin, Terracina in Italian), was the point at which the Appian Way first met the west coast. It was famous for the Temple of Jupiter Anxur on the hill overlooking it.


� Appi Forum (`The Forum of Appius’), presumably named after Appius Claudius Pulcher, the builder of the original Appian Way, was a regional commercial centre about 55 kilometres from Rome. According to Acts 28:15, when St. Paul, exercising his right as a Roman citizen to appeal to the emperor, made his final journey to the capital (c.60 A.D.) Christians from the city came as far south as Trēs Tabernae (Tre Taverne, Three Taverns’) and Apii Forum to escort him (see the map on p.26 ). Ad Alpes is set in 138 A.D. so the man must have been in his eighties to remember the incident,


� vērī simile literally `	similar of the truth’; similis can take the genitive as well as the dative


� orbis terrārum (sometimes abbreviated to orbis) was the standard expression for `the world’


� Subjunctive in a relative clause of characteristic (i.e. `no place in the world is the kind not to have Christians’).


� Pliny was governor of Bithynia et Pontus on the south coast of the Black Sea (see fn. 12 on page 4 above) from 110 till his presumed death around 113 A.D. Pliny’s letter to Trajan and the emperor’s reply (10.96 and 97) are included in the Pliny selection in Wheelock’s Latin Reader. 


� Adverb from the adjective rītus, -a, -um but (like male from malus) has a short final vowel instead of the regular ē,


� i.e they had involved themselves in evil deeds.


� `Caesar’ (like `Augustus’) had by now become a title for any emperor rather then a personal name


� negāssent is a contraction of the pluperfect subjunctive negāvissent, and similarly in the next line adōrāssent of adōrāvissent.


� The fire started on the night of 18-19 July 64 and burned for about a week. In addition to his unpopularity with the Roman aristocracy, suspicion of Nero may have resulted from his using a large part of the cleared land to construct a new palace, the Domus Aurea (`Golden House’). Pliny the Elder and the historians Suetonius and Dio Cassius state his responsibility as a fact, while Tacitus reports but does not endorse the charge. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Nero" \l "Great_Fire_of_Rome" �https://en.wikipedia.org/wiki/Nero#Great_Fire_of_Rome�


� This hill, nowadays normally called Monte Cavo, is the highest point in the Alban Hills which lie just south of Rome. Its summit, approached by a 5 kilometre track from the Via Appia at Aricia, was the site of the ancient cult of Jupiter Latiaris, believed to date from the period when the nearby city of Alba Longa was the most important Latin settlement. The rites were continued when Rome destroyed Alba Longa and absorbed its inhabitants. The senior magistrates were required soon after taking office to proclaim on the hill the annual `Feriae Latinae’ (`Latin Festival). The temple site was occupied in the Middle Ages by a Christian hermitage, then by a monastery later converted into a hotel and finally into the present-day telecommunications station. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Monte_Cavo" �https://en.wikipedia.org/wiki/Monte_Cavo�, � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Epithets_of_Jupiter" \l "Iuppiter_Latiaris" �https://en.wikipedia.org/wiki/Epithets_of_Jupiter#Iuppiter_Latiaris� and, for photographs of the `Via Sacra’ (Sacred Way) up the hill, � HYPERLINK "https://www.atlasobscura.com/places/via-sacra" �https://www.atlasobscura.com/places/via-sacra�


� Referring to lines 5-7 of Book 1 of the Aeneid, which summarise how the city Aeneas founded in Italy (Lavinium) was the origin of the Romans’ Alban ancestors and of Rome itself.  Aeneas’s son Ascanius (alias Iulus), the supposed ancestor of Julius Caesar and Augustus, left Lavinium to found Alba Longa and, many generations later his descendant Romulus founded Rome.


� For details of the temple cult and of its priest, see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Rex_Nemorensis" �https://en.wikipedia.org/wiki/Rex_Nemorensis� The method of succession, possibly no longer followed in the 2nd. century A.D., is summarized in Macaulay’s line: `Those trees in whose dim shadow /The ghastly priest doth reign/ The priest who slew the slayer,/ And shall himself be slain.’ Sir James Frazer famously argued in The Golden Bough that the story was repreenative of a world-wide myth of a king who had to die to preserve fertility.


� Literally `which I might know’ A gentler side of the Nemi cult is revealed in objects excavated in 1885 and now in Nottingham Castle Museum (see � HYPERLINK "https://nemitonottingham.wordpress.com/" �https://nemitonottingham.wordpress.com/�


� Ablative of the supine (dictum), which is regularly combined with adjectives in this way.


�quō propius…eō plūra: literally `by what amount nearer, by that-amount more’, i.e. the nearer they got the more they saw. This is a common construction with comparatives.


� incenderent: subjunctive in a clause of chacteristic; they saw the kind of thing to inspire curiosity.


� The Campus Martius was an open area NW of the original city where military training was conducted and public meetings sometimes held.


� Suetonius wrote lives of Julius Caesar and of the first eleven emperors (see the note in chapter XIV).


� Mausolus was the Hellenized ruler of Caria in SW Asia Minor from 377-353 B.C., when the country was nominally a province of the Persian Empire. His tomb in Halicarnassus was reckoned one of the Seven Wonders of the ancient world. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Mausolus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Mausolus�


� On Vitellius and the `Year of the Four Emperors’ see note 28 above.


� Cremona is a city in northern Italy on the River Po about 100 kilometres SE of Milan.


� Literally `worthy with this Mausoleum’; dignus can take the ablative as well as the genitive.


� Palātium (-ī, n), from which English `palace’ derives, was originally the name of the hill south of the Forum but later was applied to the imperial residence built there and then for palaces in general


� Vitellius had actually tried to abdicate when his forces were defeated by those of Vespasian, at another battle near Cremona, but was prevented from doing so by his supporters. Vespasian’s men therefore had to fight their way into Rome, incurring heavy casualties. The ‘Gemonian Stairs’, which no longer exist, may have beemn constructed in Tiberius’ reign (14-37 A.D.) and led down from the Capitoline to the Forum, probably near the present-day via di San Pietro in Carcere. The condemned were regularly strangled, then thrown down the steps and their bodies left to rot for some time before being thrown into the Tiber. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Gemonian_stairs" �https://en.wikipedia.org/wiki/Gemonian_stairs�


� obsōnium (-ī n) refers particularly to food eaten with bread, especially fish, and the adjective prīdiānus (-a, -um) means literally `yesterday’s’. 


� The Porta Appia (now known as the Porta San Sebastiano) was the gate in the Aurelian Wall through which the Appian Way entered Rome. However, construction of this wall began onlyin 271 (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Aurelian_Walls" �https://en.wikipedia.org/wiki/Aurelian_Walls�), so in 138, when the story is set, the only gate travellers passed through was the Porta Capena in the 4th, century B.C.`Servian Wall’! Although by the 2nd century A.D. the built-up area had expanded well beyond this older wall, no need was felt for further defences until the `Crisis of the 3rd Century’ when barbarians breached the empire’s frontiers.


� avunculus: maternal uncle; a father’s brother was patruus.


� Antoninus Pius, who reigned from 138 to 161 B.C. and may be the 安敦 (`Anton’), king of Da Qin (大秦,i.e. Rome) who, according to the Hou Han Shu (後漢書), a party arriving in China in 166 A.D. claimed to represent. On Sino-Roman contacts, see � HYPERLINK "https://linguae.weebly.com/sina-latina.html" �https://linguae.weebly.com/sina-latina.html�


� A Roman mile was a thousand paces (mīlle passuum), hence the derivation of the English word `mile’. The Roman unit is estimated to have been only 0.92 modern miles.


� For detail of Regulus’s career and the apocryphal story of his return to Rome, see chapter XVIII/


� Referring to a magistrate’s power (including the right to inflict capital punishment. This was symbolised by the axes in bundles of rods which the his escorting lictors carried.


� Horace, Odes 3:2:17-24. The stanza are in his preferred Alcaic pattern, consisting of two Alcaic hendecasyllables (ᵒ - ᵕ - - - ᵕ ᵕ - ᵕ-), an iambic dimeter plus one syllable ( ᵒ - ᵕ - ᵒ - ᵕ - -) and an Alcaic decasyllable (- ᵕ ᵕ - ᵕ ᵕ - ᵕ - -). The final syllable of a line can be a short one `long by position’ and Horace in this poem always makes the ambivalent syllables in the first three lines long. The ode is best known for l.12: Dulce et decōrum est prō patriā morī (`It is sweet and fitting to die for one’s country’)


� Odes 3:3:7-8. These are the third and fourth lines of another an Alcaic stanza.


� Contraction of indicative pluperfect audīverat.


� Constructed in the 1st century B.s, the Decennovium (`Nineteen[-miler]’) canal helped to drain the Pontine Marshes which stretched between Terracina and Apii Forum. The region was partly below sea-level and never completely reclaimed until the 20th century, since when it has been renamed the `Pontine Plain’. When the Appian Way itself was water-logged, people could travel by barge pulled along the canal by mules. Horace’s account of his own journey by this route is in Satires 1.5. For a large selection of photos of the region see � HYPERLINK "https://bibleplaces.photoshelter.com/gallery-image/Forum-of-Appius-and-Three-Taverns/G0000Mu2HL63YzBw/I0000QcJtD8.LjQE/C00005JFMVCFRfpg" �https://bibleplaces.photoshelter.com/gallery-image/Forum-of-Appius-and-Three-Taverns/G0000Mu2HL63YzBw/I0000QcJtD8.LjQE/C00005JFMVCFRfpg�


�The spring was about three miles outside Terracina at the foot of Monte Leano (on the map, the spur touching the Appian Way) near the modern village of Pontalto, and should be distinguished from another one of the same name in Etruria. Feronia was an old Sabine fertility goddess, adopted by the Romans and identified with Juno Verginalis. Smith’s 1854 Dictionary of Greek and Roman Geography describes the spring and shrine as `clearly marked at a place now called Torre di Terracina, where there is a beautiful and abundant source of limpid waters, breaking out just at the foot of the hills which here bound the Pontine Marshes, and some remains of the temple are still visible’ See    � HYPERLINK "http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.04.0064:id=feronia-geo" �http://www.perseus.tufts.edu/hopper/text?doc=Perseus:text:1999.04.0064:id=feronia-geo�  The spring itself seems to have disappeared and the name Torre di Terracina gone out of use but P.Ruggeri’s recent discription is at � HYPERLINK "http://www.megalithic.it/il-taccuino-dei-predatori/feronia-presso-terracina/" �http://www.megalithic.it/il-taccuino-dei-predatori/feronia-presso-terracina/�


� Arīcia (modern Ariccia), the first regular night-stop for those leaving Rome on the Via Appia, was until its conquest by Rome in 338 B.C, an important regional power. It remained an important religious centre because of the nearby shrine of Diana and its association with the Roman woodland god, Virbius, after whose wife it was supposedly named. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Ariccia" �https://en.wikipedia.org/wiki/Ariccia� 


� Literally: `to be satiated with playing’


� Soracte (modern Monte Soratte or Monte Sant’Oreste) is an isolated limestone ridge 28 miles north of Rome,with the highest of its six peaks  rising to 2,267 feet above sea level. It was situated in sight of Horace’s beloved `Sabine Farm’ near Licenza 25 miles to the SE.


� Odes I.9:1-4, with adjective-noun phrases bolded. This is an Alcaic stanza, Horace’s favourite metre, consisting of two Alcaic hendecasyllables (ᵒ - ᵕ - - - ᵕ ᵕ - ᵕ-), an iambic dimeter plus one syllable ( ᵒ - ᵕ - ᵒ - ᵕ - -) and an Alcaic decasyllable (- ᵕ ᵕ - ᵕ ᵕ - ᵕ - -). The final syllable of a line can be a short one `long by position’. The entire poem is sung by the group Tyrtarion, with Latin text provided, in the video at � HYPERLINK "https://www.youtube.com/watch?v=EwaQQc0PQSY" �https://www.youtube.com/watch?v=EwaQQc0PQSY�


� 69 A.D. is normally referred to as `The Year of the Four Emperors’. Publius refers to the whole period 68-69 to include Galba’s accession in June 68. See the account in Chapter XXI above.


� Literally `himself killed himself’ but Latin can expess this idea less clumsily than English as there are separate words for the emphatic (ipse) and reflexive (sē) meanings of `himself’.


� Vespasian (full name Titus Flavius Vespasianus) had been sent to put down the great Jewish revolt that began in 66 A.D. In 69 he was proclaimed emperor by the troops in Egypt, who were also under his command, and two days later by those in Judaea itself.  His objective in Egypt was to secure control of the grain exports on which Rome depended (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Vespasian" �https://en.wikipedia.org/wiki/Vespasian�). We have a detailed account of the war in Judaea in the writings of Josephus, a member of the Jewish political elite who first fought with the rebels against Rome but surrendered in 67 and became first the slave and then the freedman (lībertus) of Vespasian. A well-regarded analysis of the background to the revolt and also of the destruction of the Temple in Jerusalem in 70 A.D. and its consequences is Martin Goodman’s Rome & Jerusalem; the Clash of Ancient Civilizations.


� Titus succeeded his father as emperor in 79 but died two years later. His capture and sacking of Jerusalem is commemorated by the Arch of Titus, erected at the entrance to the Roman Forum by his brother and successor Domitian. Titus provided relief after the destruction of Pompeii and Heculaneum and completed the Colosseum (or Amphitheatrum Flavianum) begun by his father. 


� The genitive is frequently used with the phrase in mentem venit, possible with memoria understood as subject.


� The Jordan flowed from the marshy Lake Hula (drained in the 1950s to reclaim land for agriculture) through the Sea of Galilee to the Dead Sea


� The use as an ablative of specification (`with respect to..’) of gustātū (from gustō, -āre, -āvī, -ātum, taste) is unusual as only the supines audītū, dictū, factū, inventūm memorātū, nātū and vīsū are commonly used with adjectives in this way


� Future perfect (`will have fallen in’)


� The Second Temple (so-called because it stood on the site of Solomon’s original temple, destroyed by the Babylonians in 586 B.C.) was originally constructed by exiles returning from Babylon in 516 and greatly enlarged and embellished by Herod the Great (reigned 37-4 B.C.). All that remains of the structure is part of the western retaining wall (now known as the `Wailing Wall’) and a large mosque, the Dome of the Rock, stands on top of the Temple Mount itself.


� The phrase orbis terrārum (frequently shortened to orbis alone) means`world’


� The quod clauses have subjunctive verbs because they are subordinate clauses within indirect statement. The reference is to Cicero De Republica III: 14 and to the destruction of Athens during the invasion of Greece by Xerxes in 480 B.C. The Persians were later defeated at sea in the battle of Salamis and then on land the following year at Platea, north of Athens.


� Tacitus, Histories II:78. Mount Carmel (Latin Carmēlus) is a range stretching south-eastwards from the Mediterranean in northern Israel, with the city of Haifa now located on its northern and western sloipes (� HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Carmel" �https://en.wikipedia.org/wiki/Mount_Carmel�). The shrine visited by Vespasian was dedicated to the Semitic god of the same name, one of the deities collectively referred to as Baal. After examining the entrails of a sacrificed animal the priest told Vespasian that all his future undertakings would be successful. This was perhaps the most important of a number of omens which convinced both Vespasian himself and his followers that he was destined to be emperor.


� The conjunction priusquam (`before’) is often split in this way.


� Floating islands are a fairly common occurrence in Europe and elsewhere. Lake Vadimon, which no longer exists, was situated near the town of Orte, about 37 miles north of Rome, and was the site of two major battles between Rome and the Etruscans in 310 and 283 B.C. Pliny the Younger, who describes Vadimon islands in Letters VIII.20 claims to have only learned of the phenomenon when staying with an in-law yet it is also mentioned by his uncle, Pliny the Elder ,in his Natural History (II, 209). See � HYPERLINK "http://catocensorius.blogspot.com/2018/02/pliny-younger-on-floating-islands-of.html" �http://catocensorius.blogspot.com/2018/02/pliny-younger-on-floating-islands-of.html� 


	


� An allusion to a statement attributed by Tacitus (Annales, I.73) to the emperor Tiberius, whose actual point was that the gods themelves would punish crimes committed against them so there was no need for human beings to punish on their behalf. 


� The Fortunate Isles (or Isles of the Blessed) were islands supposedly somewhere in the Atlantic, where virtuous souls could go after death. They were also referred to as Elysium or the Elysian fields, though Virgil in Book VI of the Aeneid envisages these as accessed via the Underworld.


� Horace, Epodes 16: 47-52 and 61-62. Hexameters alternate with iambic trimesters (ᵒ - ᵕ -  ᵒ - ᵕ - 


ᵒ - ᵕ - )


� i.e. about 2 p.m.


� Falerii (modern Civita Castellana) was situated just off the via Flaminia about 30 miles NE of  Rome. The now abandoned site of the Roman city is notable for its well-preserved walls. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Falerii" �https://en.wikipedia.org/wiki/Falerii� 


� Literally `from playing’.The meaning is presumably `Are you even tired now of playing?’


� quō (literally `through which’, `whereby’) is used in place of ut when a purpose clause includes a comparative adjective or adverb,


� Literally, `I will put to the test’’


� Contraction of intrāvissent 


� Milo was a citizen of Croton (modern Crotone), a Greek colony on the east coast of Calabria in  SW Italy, where he may have been as associate of the philosopher Pythagras. Probably between 540 and 520 B.C., he was six times Olympic wrestling champion and he is also said in 510 to have led his city to victory in a war with the city of Sybaris.  See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Milo_of_Croton" �https://en.wikipedia.org/wiki/Milo_of_Croton�


� Subjunctive in a relative clause of characteristic


� Polydamas was from Thessaly (the region of Greece on the north coast of the Aegean) and was the pankration champion in the Olympic games of 408 B.c. This event was a no-holds-barred combination of wrestling and boxing with, in which. at one time, even attempting to gouge out opponent’s eyes was an accepted tactic. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Polydamas_of_Skotoussa" �https://en.wikipedia.org/wiki/Polydamas_of_Skotoussa�


� ipsum is added for emphasis to the reflexive pronoun sē


� Sejanus (Lucius Aelius Seianus, 20 B.C. – 31 A.D.), who was for many years’ Tiberius’s chief confidante, was commander of the Praetorian Guard, which both protected the emperor and his family and served as a security force in the capital. After his execution, the widow of Tiberius’s son, Drusus, alleged that Sejanus had been responsible for her husband’s death in 23 A.D.of. From 26, when Tiberius withdrew from Rome to spend most of his time on the island of Capri, Sejanus was in de facto control of the administration and he secured the banishment in 29 or 30 A.D. of Agrippina the Elder, the widow of Tiberius’s nephew Germanicus, and of two of her children. In 31, however, Tiberius became convinced that Sejanus was plotting against him and he denounced him as a traitor in a letter to the senate. Following execution, his body was thrown down the Gemonian steps (see footnote 72 above), For further details see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Sejanus" �https://en.wikipedia.org/wiki/Sejanus� and M.Cary, A History of Rome. pp.521-3.


� Gyges was king of the Anatolian kingdom of Lydia from c.687-652 B.C., and his dynasty lasted till the Persian conquest in 546 . All sources agree that he assassinated the previous king, Candaules, but in contrast to the story of the ring, found in Plato’s Republic, the historian Herodotus claimed that Candaules, wanting to show off his beautiful wife, insisted that Gyges, his bodyguard, should lie in hiding to see her naked. Gyges complied but the queen glimpsed him as he left and, enraged, afterwards gave him the choice of being put to death or killing her huband and taking his place. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Gyges_of_Lydia" �https://en.wikipedia.org/wiki/Gyges_of_Lydia�


� The verb ēdō (ēdere, ēdidī, ēditum), a compound of ē and dō, meaning `give out, publish, put on (a play), produce’ should be distinguished carefully from edō (edere/ēsse, ēdī, ēsum), `eat’. Note that the 3rd pers. sing. and first pers. pl. of the present tense of the first verb are identical with the 3rd. pers. sng. and 1st pers. pl. of the perfect tense of the second: ēdit (`he gives out’, `he has eaten’), ēdimus (`we give out’, `we have eaten’)


� The story is told by Suetonius, who explains that the fire had spread from a stove (Vitellius, 8). For details of Vitellius’s brief reign in 69, see chapters XXI and XXIII. 


� offendō (-ere, offendī, offēnsum) basically means to strike or dash against something. 


� Caesar landed in Africa in December 47 B.C. to pursue his remaining opponents in the civil war of 49-45. Suetonius is again the source of the anecdote and his actual wording is pōlāpsus .. in ēgressū nāvis versō ad melius ōmine: 'teneō tē,' inquit, 'Āfrica.' (Divus Iulius, 59).


� Livia Drusilla (?59 B.C. – 29 A.D.), known also as Livia Augusta and Julia Augusta, married Octavian (later Augustus) in 39 B.C after her first husband, Tiberius Claudius Nero had agreed to divorce her. She had no children by Augustus but Tiberius, her son from her first marriage, succeeded Augustus in 14 A.D. and the following three emperors were her descendants through Tiberius’ brother, Drusus the Elder (see the chart on page 3 ). She was the great-grandmother of Caligula, grandmother of Claudius and great-great-grandmother of Nero. Rome’s first five emperors are therefore known as the Julio-Claudian dynasty. See � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Livia" �https://en.wikipedia.org/wiki/Livia�


� i.e. near the city of Veii mentioned in the previous chapter


� Literally `At the Hens’


� obviam is an adverb (literally `in the way’) used with the dative and a verb of motion with the meaning `to meet’.


�  The subjnctive is needed here to show that the relative clause is part of what Sextus himself said rather than information added by the writer.


� The ablative of the supine is frequently used with adjectives in this way


� cruentus, -a, um can sometimes just mean `blood red’ but normally refrs to actual blood or violences.


� As explained at � HYPERLINK "https://www.globalsecurity.org/military/world/spqr/money-1.htm" �https://www.globalsecurity.org/military/world/spqr/money-1.htm�, it is virtually impossible to state the equivalent of Roman monetary units in modern curencies because of changes in economic structure. However, on the basis of the price of gold (approx. US$1650 per ounce in March 2020), 30,000 sesterces would be around 150, 000 dollars. Under the early empire, a labourer’s daily wage was probably around 4 sesterces. Note the easily confusable terms sestertius, -ī m (sesterce) and sestertium, - ī n (thousand sesterces). 


� For the ubiquity of banditry in the Roman world, see Thomas Grünewald’s study, available at � HYPERLINK "https://historicalunderbelly.files.wordpress.com/2012/12/thoma-grunewald-bandits-in-the-roman-empire-myth-and-reality-2004.pdf" �https://historicalunderbelly.files.wordpress.com/2012/12/thoma-grunewald-bandits-in-the-roman-empire-myth-and-reality-2004.pdf�


� Narnia, originally known as Nequinum, was a settlement of the Umbrians, whose language is part of the Osco-Umbrian group, regarded by some scholars as Italic like Latin but by others as a separate branch of Indo-European. Following the Roman conquest of the town in 299 B.C. it was made into a Latin colony and renamed after the nearby river Nar (Nār, Nāris; modern Nera). C.S. Lewis adopted the name for his imaginary kingdom after discovering it in Murray’s Small Classical Atlas (� HYPERLINK "https://archive.org/details/murrayssmallclas00grun/page/n57/mode/2up" �https://archive.org/details/murrayssmallclas00grun/page/n57/mode/2up�  For more details see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Narni" �https://en.wikipedia.org/wiki/Narni� and, for other parallels between the real and the fictional Narnia, � HYPERLINK "https://www.catholicnewsagency.com/news/narni-italys-inspiration-for-the-magical-realm-of-c-s-lewis-54887" �https://www.catholicnewsagency.com/news/narni-italys-inspiration-for-the-magical-realm-of-c-s-lewis-54887� These resemblances may, however, be coincidental and there is no evidence that Lewis himself ever visted the town.  The Nera, a tributary of the Tiber, is one of the few rivers in Italy, apart from the Tiber itself and the Po, which flow all year round.











� obvius fīo (fierī, factus sum) is another way of expressing `encounter’, `meet up with’


� i.e. around 9 a.m. or between then and 10 a.m.


� Assuming he was carrying the money in gold pieces (aureī), each of which were worth 100 sesterces, he would have needed to count out 300 coins


� The Umbrian Nuceria (modern Nocera), whose name meant `New [town’] in the Osco-Umbrian language, came under Roman control around 300 B.C. The original settlement was in the valley but after this was destroyed, perhaps by Germanic invaders, in the early 5th century, the survivors shifted to the present hill-top site (see � HYPERLINK "https://en.wikipedia.org/wiki/Nocera_Umbra" �https://en.wikipedia.org/wiki/Nocera_Umbra�). This town should not be confused with the Nuceria in Campania, many of whose citizens perished in a riot during a gladiator show at Pompeii in 59 A.D. (see Stage 8 of Cambridge Latin course). 


� videor (passive of videō) means both `I am seen’ and `I seem’


� sī forte: literally ` if by chance’


� From incidō (incidere, incidī). Distinguish from incīdō (incidere, incīdī, incīsum, `cut into’)


� Literally `I will throw on’


� Stasimus is punning with the words mālum, -ī n (evil thing) and māla, -ae f (cheek). Both have to be distinguished from mālum, -ī n (apple or similar-shaped fruit) and mālus, -ī m (apple tree, ship’s mast).


� autem has little real meaning here and could actually be left out in the translation.


� Literally `with running poured-out’


� `into very-loud laughter were poured out’


� Contraction of rediistī (perfect of redeō, redīre, rediī, reditum)


� mōrōsus, -a, -um (peevish, capricious) should be distinguished from late Latin morōsus, -a, -um, `slow in coming.’





